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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

= MADE IN ITALY

Per TRAMEC I'espressione “MADE IN ITALY” possiede un significato molto piu profondo di quanto gli venga attribuito nel’'uso comune.
Tutti i prodotti di TRAMEC sono infatti il risultato di :

PROGETTAZIONE E CREATIVITA’ ITALIANA
Ogni riduttore della gamma TRAMEC e completamente progettato in ITALIA, nella sede principale di CALDERARA di RENO (BOLOGNA), nel
cuore della cosiddetta “MOTOR VALLEY” e “PACKAGING VALLEY”, un territorio dove la meccanica & da sempre protagonista. Qui gli ingegneri
TRAMEC esprimono al meglio la creativita ITALIANA, avvalendosi di strumenti sempre piu evoluti per progettare riduttori innovativi e personaliz-
zabili in base a specifiche esigenze del cliente.

PRODUZIONE E MONTAGGIO
Tutti i componenti principali dei riduttori TRAMEC vengono realizzati dalla rete produttiva della nostra Azienda, che si avvale anche dell’esperien-
za e delle capacita di artigiani selezionati presenti sul medesimo territorio.
Dall’assemblaggio di tali componenti, eseguito con perizia dai nostri tecnici esperti, nascono i riduttori TRAMEC.
Il risultato € un prodotto di altissima qualita, come quelli descritti nel catalogo che state sfogliando.

SERVIZIO AL CLIENTE
L'importanza che TRAMEC attribuisce ai propri clienti non si riflette solamente nel fornire un prodotto di elevata qualita, ma anche nel garantire
un’assistenza PRE e POST-VENDITA all’altezza del prodotto fornito.
In questo modo, curando al massimo la qualita dei prodotti e rimanendo costantemente al fianco del Cliente, si esprime a pieno I'ITALIANITA
della nostra Azienda.

Ecco cosa significa per TRAMEC I'espressione “MADE IN ITALY”.

At TRAMEC “MADE IN ITALY” is an expression with a much deeper meaning , as all TRAMEC products are the result of :

ITALIAN DESIGN & CREATIVITY
TRAMEC is headquartered in CALDERARA di RENO (BOLOGNA), in the heart of Italy’s famous “MOTOR VALLEY” or “PACKAGING VALLEY”
where the art of performance is mastered with the science of precision.
Italian design & engineering creativity is expressed via the most advanced tools by TRAMEC engineers in the design of our standard and custom-
ized products. This creativity results in an innovative design of remarkable quality which is presented in the catalogue before you.

PRODUCTION & ASSEMBLY
The designs of TRAMEC are brought to life through the careful hands of machinists and technicians expressing the local tradition of excellence.
All major components are produced , assembled , and inspected within the TRAMEC manufacturing organization.
From this long tradition, expressing performance and precision into objects of exceptional quality , we introduce the TRAMEC’S GEARBOXES.

CUSTOMER CARE
Everything we do, from conception to delivery, is focused upon our customers. High performance precision products made to increasingly de-
manding levels of quality deserve excellence before, during and after the purchase
At TRAMEC we express our ltalian culture and heritage in caring for our customers throughout the process.

From everyone at TRAMEC, this is what it means to say “MADE IN ITALY”.

LOns komnaHum TRAMEC ¢pa3sa “COEJIAHO B UTAJIUA” nmeeT 6onee rnybokoe 3HavyeHne, 4eM B MOBCEAHEBHOM OOLLLEHNN.
Bce nspenns komnaHum TRAMEC 3To pe3ynbTaT:

UTANTbAHCKOU PASPABOTKU N KPEATUBHOCTU
Kakabin pepyktop cepum TRAMEC nonHocTblo cnpoekTupoBaH B UTAJINW, B rnaBHom oduce r. KAJIbAEPAPA-au-PEHO (npoBuHUKS
r.bOJIOHbW), B camom ceppue Tak Ha3biBaeMbix «MOTOR VALLEY» n «PACKAGING VALLEY», TeppuTOopuun, raoe mMexaHuka Bcerpa
6bl1a rnaBHbIM AENCTBYIOLWMM AMLOM. 34eCb UHXeHepbl KoMnaHum TRAMEC Hamnydwum obpa3om BbipaXkaloT MTasbSHCKYIO
KpeaTVBHOCTb, NCMO/b3ys BCe Bosiee coBEPLUEHHbIE MHCTPYMEHTbI A5 pa3paboTKy MHHOBALMOHHBIX PeAYKTOPOB, KOTOPble MOXHO
nepcoHann3npoBaTh C Y4€TOM KOHKPETHbIX NOTPeOHOCTEN KNNEHTOB.

nPON3BOACTBO U CBOPKA
Bce ocHOBHble KOMMOHeHTbl peaykTopoB TRAMEC BbinycKaloTCH MPOM3BOLACTBEHHOM CETbIO Hallel KOMMaHWW, KOoTopas Takxe
Mosb3yeTCs OMbITOM U HaBblKaMU OTAEe/IbHbIX 0TO6PaHHbIX MacTEPOB 3TOr0 XKe permoHa.
B pe3ynbTaTe cOOPKM peayKTOPOB U3 OPUrMHAMIbHBIX KOMMIOHEHTOB, BbINMOJHEHHOW MOA KOHTPONEM HalUMX TEXHUYECKUX 3KCMepToB,
nosIBNIAIOTCA Ha cBeT peaykTopsbl TRAMEC.
Pe3synbTaToM ABAAETCA N3Lenne BbiCOYaNLLEro KayecTsa, KOTOpbIe NpVBeLEHbl B JaHHOM KaTasore.

HA CNIY)XXBE Y KJIMEHTA
BHuMaHme, koTopoe komnaHua TRAMEC yaenseT CBOUM K/IeHTaM, BblpaXKaeTCs He TOJIbKO B MpefoCTaB/IeHNM BbICOKOKa4YeCTBEHHON
NpoAyKLWK, HO 1 B NpeaocTasneHunu MPEL v MOCJENPOOAMHOW noaaepKkn Ha TakoM e BbICOKOM YPOBHeE.
TakmMm obpa3om, MakcuMmasbHasa 3aboTa 0 KayecTBe MPOAYKLMM U MOCTOAHHasA noanepxkka knneHta oTpaxkatoT UTAJIbAHCKYIO
CYLLHOCTb Halwen KomnaHun.

BoT 470 3Ha4nT ana komnaHum TRAMEC BbipakeHue “CLOEJIAHO B UTAJTUA”.
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1.0 Generalita

TRAMEC presenta sul mercato con la
gamma di riduttori a vite senza fine con le
seguenti serie:
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1.0 General information

TRAMEC has introduced on the market
a range of wom gearboxes available as
follows:

1.0 OOwme cBepeHus

KomnaHuns TRAMEC nocTaBnseT Ha
PbIHOK raMMy YepBSAYHbIX PeYKTOPOB
ciefyowmx cepui:

Serie X

Riduttore a vite senza fine con corpo mo-
nolitico caratterizzato da una alta modula-
rita di fissaggio grazie alla lavorazione in
tolleranza di tutti i piani di appoggio.

Series X

Worm gearbox with monolithic body.
Thanks to tolerance machining of all
faces, the X series stands out for its high
modularity of fastening options.

Cepusa X

YepBSYHbIA pefyKTop B MOHOJINTHOM
Kopnyce, KOTOpbIN oT/InyaeTcs
BbICOKO MOAYJ/IbHOCTbIO KpEernieHus,
6narogapsa obpaboTke B npenenax
[lOMYCKa BCEX OMOPHbLIX MOBEPXHOCTEN.
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1.1 Unita di misura 1.1 Measurement units 1.1 EonHMUbI M3MepeHns
Smooio e s
Symbol unit Definizione Definition OnpepenexHune
SR Eannmnua n3vepexns
FS’ Fattore di servizio riduttore Gearbox service factor CepBuc-thakTop peaykTopa
FS Fattore di servizio dell'applicazione Application service factor CepBuUc-hakTop NPUMEHEHNS
i1 Rapporto di riduzione del 1° riduttore Ratio of 1st gearbox [Mepenato4yHoe 4Yucsio 1ro peaykropa
in Rapporto di riduzione del 2° riduttore Ratio of 2nd gearbox MNMepepaToyHOE 4MC/I0 2ro pefyKkTopa
in Rapporto di riduzione Reduction ratio MNepepaTo4yHoe Yncio
Mas [Nm/Hm™] Coppia di slittamento Slipping torque MOMEHT CKONbXeHns
ny [min/MuH"] Giri in entrata Input speed 0O60poThl Ha BxoAe
n, [min“/MuH"] Giri in uscita Output speed 060poThI Ha BbIXOLE
P [kW/kBT] Potenza riduttore Gearbox capacity MouwHOCTb peaykTopa
P’ [kW/kBT] Potenza richiesta in entrata Power required at input Tpebyemas MOLLHOCTbL Ha BXOAe
P4 [kW/KBT] Potenza motoriduttore Gear motor power MoLLHOCTb MOTOP-penyKTopa
P, [kW/kBT] Potenza in uscita Output power MoLLHOCTb Ha BbIxoAe
P [kW/kBT] Potenza termica corretta Corrected thermal power OTKOpPPEKTMPOBaHHAA TeMNIoBas MOLHOCTb
P [kW/kBT] Potenza termica nominale Thermal power HoMuHanbHas TensioBas MOLLHOCTb
Fr [N/H] Carico radiale albero entrata Input shaft radial load PagmanbHas Harpyska BXOOHOro Baaa
Fro [N/H] Carico radiale albero uscita Output shaft radial load PagvnanbHas Harpyska BbIXOAHOr0 Baja
Fa1 [N/H] Carico assiale albero entrata Input shaft axial load OceBas Harpyska BXOOHOIro Bana
Faz [N/H] Carico assiale albero uscita Output shaft axial load OceBas Harpyska BbIXOAHOIro Baja
Rd Rendimento dinamico Dynamic efficiency OuHamunyecknin KNa
Rs Rendimento statico Static efficiency CtaTtunydeckuin Knpg
Ta [°C] Temperatura ambiente Ambient temperature TemnepaTypa OKpy>katoLien cpeabl
Tom [Nm/HM] Momento torcente riduttore Gearbox torque KpyTawmn MOMeHT peaykTopa
T, [Nm/Hm] Momento torcente motoriduttore Gear motor torque KpyTALWwniz MOMEHT MOTOp-pefyKTopa
Te [Nm/HM] Momento torcente da utilizzare per la Torque to be used for the selection of the | KpyTaALMA MOMEHT, UCMO/b3yeMbI ANS
scelta del riduttore gearbox Bblbopa peaykTopa
T, [Nm/Hm] Momento torcente richiesto Required Torque TpebyeMmbll KpYTALLNA MOMEHT
1.2 Potenza 1.2 Power 1.2 MowHoCTb
P = Potenza massima applicabile in en- P = max. power applicable at input with P = MaKCUMasbHas MOLLIHOCTb
trata con vite ad albero maschio riferita male worm shaft, referred to n, speed, npumeHnMas Ha BXOoAe B WCMOJSHEHWUU
alla velocita n; con un fattore di servizio service factor FS=1, on S1 continuous c0O  CMJIOWHbLIM  BXOAHbIM  BaJjioM,

FS =1 e a un servizio continuo S1.

P, = Potenza motore consigliata riferita
alla velocita ny con il fattore di servizio FS
riportato in tabella a pag. 4 e a servizio
continuo S1.

E’ possibile determinare la potenza ne-
cessaria in entrata P’ in base alla coppia
T, richiesta all'applicazione secondo la
seguente formula:

1.3 Rapporto di riduzione
in=E il rapporto di riduzione della veloci-
ta, definito come:

1.4 Momento torcente

Tom = E la massima coppia trasmissibile
in uscita del riduttore con carico uniforme
riferito alla velocita ny con un fattore di
servizio FS =1 e a servizio continuo S1.
T, =E la coppia in uscita del motoridutto-
re riferita alla velocita n; alla potenza Py,
con il fattore di servizio FS riportato in
tabella e a servizio continuo S1.

duty.

P, = recommended motor power, referred
to n, speed, service factor FS as reported
in the table on page 4, on S1 continuous
duty.

The necessary input power with regard to
T,torque required by the application, is to
be calculated with the following formula:

potz M2y
"~ 9550 Rd [k W]

1.3 Reduction Ratio

in="speed reduction ratio, defined as fol-
lows:

ny

i
n n,

1.4 Torque

Tow = max. torque transmissible at gear-
box output with uniform load, referred to
n, speed, service factor FS = 1, on S1
continuous duty.

T, = output torque transmissible to the
geared motor, referred to n; speed, P;
power , FS service factor as reported in
the table, on S1 continuous duty.

_ 9550- P, Rd

- INm

2M

OTHOCALLANACA K CKOPOCTW N C CepBuUC-
thakTopom FS = 1 npu HenpepbiBHON
paboTe S1.

P, = PekomeHoyemas MOLLHOCTb
ABUraTesns, OTHOCALAACA K CKOPOCTH N
C cepsuc-thakTopoM FS, npnsefeHHOM B
Tabnuue Ha CTp. 4, NPW HeNpepbIBHON
paboTe S1

MoxHO onpegenuTb  HeobxoauMyto
MOLLIHOCTb Ha BXxoge P’ Ha OCHOBaHWUK
KpyTALero mMomeHTa T2', Tpebyemoro
npu orpefesieHHOM MPUMEHeHnn, no
cliepytolen opmyJie:

1.3 TlepepaTo4yHOE YUCNO
in = MepenaToyHoe YMCNO CKOPOCTH,
onpenenéHHoe cneaytolnum obpasom:

1.4 KpyTAawWwMA MOMEHT

Tom = 37O MaKCUMasbHBbIN
nepefaBaeMblil KPyTAWMUA MOMEHT Ha
BbIXO4Ee pedykTopa C paBHOMEpPHON
Harpy3KOW, OTHOCALLENCA K CKOPOCTU
nl c cepsuc-hakTopoM FS = 1 u npwu
HenpepbiBHOM pabote S1. T2 = 370
KPYTSALWMUA MOMEHT Ha BbIXOLe MOTOp-
peLyKTopa, OTHOCAWMIACS K CKOPOCTU
nl npum w™owHoctTn Pl, C cepsuc-
takTopom FS, npuseneHHbIM B Tabnuue,
npu HenpepbiBHON paboTe S1.



1.5 Fattore di servizio FS
E il valore che tiene in considerazione le
varie condizioni di funzionamento:
« tipologia di applicazione ovvero natu-
ra del carico (A-B-C)
 durata di funzionamento (ore giorna-
liere h/gg)
* numero di avviamenti/ora
Il coefficiente cosi trovato (FS) dovra es-
sere uguale o inferiore al fattore di ser-
vizio del riduttore da adottare FS’ dato
dal rapporto tra la coppia Ty indicata a
catalogo e la coppia T, richiesta dall’ap-
plicazione.

| valori di FS indicati in tabella sono relati-
vi allazionamento del motore elettrico; se
utilizzato un motore a scoppio, si dovra te-
nere conto di un fattore di moltiplicazione
1.3 se a piu cilindri e 1.5 se monocilindrico.
Se il motore elettrico applicato & autofre-
nante occorre considerare un numero di
avviamenti doppio di quello effettivamen-

)
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1.5 FS Service factor

Value which takes the different operating
conditions into consideration:
* type of application or type of load (A-
B-C

« length of operation (hours per day h/d)
* number of start-ups/hour
This coefficient (FS) will have to be equal
or lower than the FS of selected gearbox
FS’ given by the ratio between T, torque

mentioned in the catalogue and the T,

torque required by the application.

Fs'= 12m
T,

FS values reported in the table refer to
the electric motor operation; should a
combustion motor be used, consider a
multiplication factor of 1.3 for a multicylin-
der motor, of 1.5 for a single-cylinder one.
If an electric brake motor is used, con-
sider a number of start-ups which is twice
as much the number actually required.

>FS

1.5 Cepsuc-caktop FS
3TO 3HayeHWe y4mTbiBaeT
paboyne ycnosus:
* TWUMN NPUMEHEHUS UN TUMN Harpy3Ku
(A-B-C)

pasHble

* NJINTENbHOCTb paboThl (vacsl
paboTsl 4/04)
* KOJIMYeCTBO 3anyckos/4ac
HallieHHbI Takum obpaszom
kKoaghpuumeHt  (FS)  pmomxkeH 6bITb

paBeH AN MeHblle, 4eMm hakTop-
CepBuC ncnosibayemoro pegykrtopa FS ,,
onpepensemMbin COOTHOLLEHNEM MeXay
KpyTAWMM MOMEHTOM T2M, yKa3aHHbIM
B KaTasnore, N KPyTALWMUM MOMEHTOM T2,
TpebyeMbiM AN NPpUMEHEHMS.

3HaveHusd FS, YyKa3aHHble B
Tabnuue, OTHOCATCS K  npuBoAay
3JIeKTPOLBUraTesia; ec/iv UCMosib3yeTcs
OBUraTesib  BHYTPEHHEro CropaHus,
NPy HEeCKOJIbKMX LIWINHAPaxX LOJKEeH
{‘-IVITbIBaTbCFI KO3(PPULIMEHT YMHOXKEHUSA
,3, @ npy ogHoM uwamHppe - 1,5.
Ecnv ycTaHOBIEH CaMOTOPMO3ALLUIACA
3JIeKTpoLBUraTesib, CiefyeT y4NTbIBaTh

i YOBOEHHOE  KONMYeCTBO  Tpebyembix
te richiesto. 33Ny CKOB.
Classe di carico h/gg N. AVVIAMENTI/ORA/ N. START-UP/HOUR | KOJINYECTBO 3AMNYCKOB/HAC
Load cl h/d

e R Wz 2 4 8 16 32 63 125 250 500
4 0.8 0.8 0.9 0.9 1.0 1.1 1.1 1.2 1.2
A 8 1.0 1.0 1.1 1.1 1.3 1.3 1.3 1.3 1.3
16 1.3 1.3 1.3 1.3 1.5 1.5 1.5 15 1.5
24 1.5 1.5 15 1.5 1.8 1.8 1.8 1.8 1.8

APPLICAZIONI / APPLICATIONS / TPUMEHEHWA

Carico uniforme
Uniform load

PaBHOMepHasa Harpyska Generatori

Agitatori per liquidi puri
Alimentatori per fornaci
Alimentatori a disco
Filtri di lavaggio con aria

Pompe centrifughe
Trasportatori con carico uniforme

Pure liquid agitators
Fournace feeders

Disc feeders

Air laundry filters
Generators

Centrifugal pumps
Uniform load conveyors

CMecnTenn ana YNCTom XNIAKOCTN
MuTaTenn ons neden

[nckoBble NuTaTenn

®uabTPbI C BO3AYLWHON NPOMbIBKON
leHepaTopbl

LleHTpobexxHble HacoCkl

KoHBeliepbl C paBHOMEPHOW Harpy3Kon

Classe di carico h/gg N. AVVIAMENTI/ORA/ N. START-UP/HOUR | KOJTINYECTBO 3AIMYCKOB/YAC
Load cl hid
e e N 2 4 8 16 32 63 125 250 500
4 1.0 1.0 1.0 1.0 1.3 13 1.3 1.3 13
B 8 13 13 13 13 15 15 15 15 15
16 15 15 15 15 1.8 1.8 1.8 1.8 1.8
24 1.8 1.8 1.8 1.8 22 22 22 22 22
Agitatori per liquidi e solidi Liquid and solid agitators CmecuTenu Ana XUAKUX n TBEpAbIX ppakLmi

Carico con urti moderati
Moderate shock load
Harpyska ¢ ymMepeHHbIMU

Alimentatori a nastro
Argani con medio servizio
Filtri con pietre e ghiaia
Viti per espulsione acqua

Belt conveyors

Medium service winches
Stone and gravel filters
Dewatering screws

JleHTOYHblEe NTaTENN

JNlebénkun co cpeaHel HarpysKon
®UNbTPLI C KAMHAMUW 1 FpaBUeM
06e3B0OXXNBaOLLNE BUHTbI

Flocculatori Flocculator ®nokynsTopsl (xonbeobpasoBaTesib)
Ton4Kamm Filtri a vuoto Vacuum filters BakyyMHble puabTpbl
Elevatori a tazze Bucket elevators KoBLLOBbIE MOABEMHUKN
Gru Cranes MNoabEMHbBIV KpaH
Classe di carico h/gg N. AVVIAMENTI/ORA/ N. START-UP/HOUR | KONTMYECTBO 3AMYCKOB/YAC
Load class h/d
Knacc Harpy3ku y/nn 2 4 8 16 32 63 125 250 500
4 1.3 1.3 1.3 1.3 1.5 15 1.5 15 15
C 8 1.5 1.5 1.5 1.5 1.8 1.8 1.8 1.8 1.8
16 1.8 1.8 1.8 1.8 2.2 2.2 2.2 2.2 2.2
24 2.2 2.2 2.2 2.2 2.5 2.5 2.5 25 2.5

APPLICAZIONI / APPLICATIONS / TIPUMEHEHWA

Argani per servizio pesante Heavy duty hoists
Carico con urti forti Estrusori Extruders
Heavy shock load Calandre per gomma Crusher rubber calenders
Harpyska ¢ cunbHbIMU Presse per mattoni Brick presses
TOJNIYKaMu Piallatrici Planing machine
Mulini a sfera Ball mills

Jlebénkn ana KpUTUYECKUX yCnoBuii
SKCTpyaeps

KanaHapbl ANs pe3nHbl

Mpeccol ona kupnuyen
CTporasbHble CTaHKK

LLlapoBble MenbHULbI




1.6 Rendimento

Rd - E il rendimento dinamico, definito
come rapporto tra la potenza in uscita P,
e quella in entrata P4. Dipende principal-
mente dalla velocita di strisciamento, dal
tipo di lubrificante e dall’ angolo d’elica.
| valori indicati nelle tabelle sono validi
se si applica la corrispondente coppia in
uscita. In fase di rodaggio, circa le prime
300 ore di funzionamento sotto carico, il
valore deve essere considerato inferiore
del 30% rispetto a quello indicato in ta-
bella.

Rs - E il rendimento statico che si ha al
momento dell’ avviamento del riduttore e
varia in base al rapporto di riduzione.

Risulta importante, per una corretta valu-
tazione del riduttore da impiegare, nelle
applicazioni in cui non si raggiungono mai
le condizioni di regime come nei funzio-
namenti intermittenti. Analogalmente al
caso dinamico, anche il rendimento stati-
co durante il rodaggio risulta inferiore del
30% rispetto al valore indicato in tabella.

)
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1.6  Efficiency

Rd - dynamic efficiency, defined as the ra-
tio between P, output power and P; input
power. It mainly depends on the slipping
speed, the type of lubricant and the lead
angle. The values reported in the table
are valid when the corresponding output
torque is applied. During the first 300 op-
erating hours under load, the value to
be considered is 30% lower than that re-
ported in the table.

Rs - static efficiency at gearbox start-up;
it changes depending on the reduction
ratio.

Rs value is important for selecting the
right gearbox for applications where a
steady state is never achieved, as for
intermittent duty applications. Same as
dynamic efficiency, static efficiency too
during the running-in period will be 30%
lower than the value reported in the table.

1.6 TlMpousBoAUTENILHOCTDb
Rd - 3710 OVHaMnyeckas
NPOV3BOANTENIBHOCTbL,  Onpeaensemas

KaK COOTHOLLEHME MOLLHOCTY Ha BbIXO4e
P2 n Ha Bxopme P1l. 3aBMCUT rnaBHbIM
06pa3oM OT CKOpPOCTW CKONbXEHUS, OT
Tuna CMa3Kun 1 0T yriia BUHTa. YKa3aHHble
B Tabauuax 3HaYeHWs OeNCTBUTENbHBI,
€C/IN  MPUMEHSETCA COOTBETCTBYIOLMA
KpYTALWMA MOMEHT Ha BbixoLe. Bo Bpems
asbl 00KaTKW, MNPMMEpHO B MNepBble
00 yacoB paboTbl Noa Harpyskow, 3To
3HavyeHne cnegyeTr cyntatb Ha 30%
HIXe, YeM yKa3zaHHoe B Tabnuue.

Rs - 310 cTaTuyeckas
NPOU3BOANTENIbLHOCTL  Ha  MOMEHT
3anycka pefykTopa, KoTopas MeHseTcs
B 3aBMCUMMOCTM OT MepefaTo4HOro
yucna. 3TO BaXHO A5 MpaBWJibHOW
OLEHKN pefykTopa, Tpebyemoro B Tex
Cnyyasnx, Korfa H1Koraa He 4oCcTmraeTcs
paboynii  pexmm, HanpuMep  npu
npepebiBucTOn paboTte. Kak un nans
AVHAMMYeCKoNn MNpPOM3BOAUTENILHOCTH,
cTaTnyeckas NPOV3BOANTENLHOCTb
B TeyeHme nepuoga obkaTtkum Ha 30%
HV>Xe 3HaYeHUs, yKazaHHOro B Tabnuue.

X Rs

5 7.5 10 15 20 25 30 40 50 65 80 100
30 0.70 0.67 0.62 0.55 0.47 0.43 0.39 0.30 0.27 0.25 0.22 0.21
40 0.69 0.67 0.63 0.55 0.52 0.45 0.40 0.35 0.29 0.26 0.25 0.23
50 0.69 0.68 0.65 0.58 0.53 0.47 0.41 0.37 0.32 0.28 0.25 0.23
63 0.70 0.68 0.65 0.57 0.55 0.50 0.47 0.38 0.33 0.29 0.28 0.23
75 / 0.68 0.65 0.58 0.55 0.51 0.43 0.39 0.35 0.31 0.28 0.24
89 / 0.68 0.65 0.58 0.55 0.52 0.45 0.39 0.36 0.32 0.29 0.25
90 / 0.68 0.65 0.58 0.55 0.52 0.45 0.39 0.36 0.32 0.29 0.25
110 / 0.68 0.66 0.59 0.56 0.53 0.44 0.40 0.38 0.33 0.30 0.26
130 / 0.69 0.66 0.60 0.57 0.55 0.44 0.42 0.39 0.35 0.32 0.28

Stabilito il rapporto di riduzione necessa-
rio allapplicazione, dove & possibile, &
consigliabile utilizzare i diversi tipi di ridut-
tori che offrono, a parita di rapporto, un
migliore rendimento dinamico.

Once the reduction ratio required by the
application has been established, it is ad-
visable to select a type of gearbox which,
ratio being equal, offers better dynamic
efficiency.

Mocne onpeneneHnss HeobxoaMMoro
ans KOHKPETHOro npUMeHeHNs
nepenaToyHoOro yucna, no
BO3MOXXHOCTH, pekoMeHAayeTCs
NCNosb30BaTb penykTopbl,
MNCMNONb30BaTb PEeAyKTOpbl  pa3HbIX
TUMNOB, KOTOPble MpPU OAUHAKOBOM
nepefaToyHoOM 4ucne obecnevmBaloT
JyyLyto ANHAMUNYeCKyto
3(PheKTUBHOCTb.

*



1.7  lrreversibilita

Nelle applicazioni dove & necessario evi-
tare la trasmissione del moto retrogrado o
sostenere il carico, in assenza di alimen-
tazione elettrica, & consigliabile adottare
freni esterni.

Nei riduttori a vite senza fine emerge
questa caratteristica naturale, denomi-
nata grado di irreversibilita, che cresce
con l'aumentare del rapporto di riduzione
in quanto strettamente legata al relativo
rendimento.

Per ottenere alti gradi di irreversibilita oc-
corre quindi adottare i rapporti di riduzio-
ne piu elevati, senza dimenticare che, il
rendimento, tende a crescere durante le
prime 500 ore di funzionamento per poi
stabilizzarsi sui valori riportati a catalogo.

Irreversibilita statica

Condizione di impedimento alla rotazione
comandata dall’albero lento senza esclu-
dere possibili ritorni lenti nel caso in cui il
carico sia sottoposto a vibrazioni.

Rs < 0.45 sihairreversibilita
Rs = 0.45 + 0.55 irreversibilita incerta
Rs > 0.55 siha reversibilita

Irreversibilita dinamica

Condizione di arresto e quindi di soste-
gno del carico nel momento in cui cessa
I'azione di comando. La condizione ¢ piu
difficile da ottenere in quanto viene in-
fluenzata dal rendimento dinamico, dalla
velocita di rotazione, da eventuali vibra-
zioni che il carico pud generare e dalla di-
rezione del movimento rispetto al carico.

Quest'ultima condizione &€ molto evidente
nei sollevamenti:

un carico in salita, cessando I'azione di
comando, deve arrestarsi e quindi assu-
mere velocita zero (rendimento statico)
prima di invertire il moto e cadere per
gravita.

Un carico in discesa tende invece a pro-
seguire nel suo moto ostacolato, nella ca-
duta, dal solo rendimento dinamico.

Rd < 0.45 sihairreversibilita
Rd = 0.45 + 0.55 irreversibilita incerta
Rd > 0.55 siha reversibilita

)
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1.7 lIrreversibility

The use of external brakes is advised in
case of applications where backwards
motion must be hindered and the load
must be held should the feed be cut off.

Some worm gearboxes feature natural
irreversibility. The higher the ratio, the
higher is the irreversibility, since it is strict-
ly dependent on the relative efficiency.

In order to achieve high irreversibility it is
therefore necessary to select higher ef-
ficiency reduction ratios not to forget that
the efficiency is growing during the first
500 hours life until it stabilizes to the val-
ues mentioned in the catalogue.

Static irreversibility

Static irreversibility occurs when the rota-
tion controlled by the output shaft is hin-
dered; possible slow returns cannot be
excluded should the load be subject to
vibrations.

Rs < 0.45 provides irreversibility
Rs = 0.45 + 0.55 irreversibility is uncertain
Rs > 0.55 reversibility is possible

Dynamic irreversibility

Dynamic irreversibility is characterized by
stillstand and hold of the load when the
drive stops.

It is more difficult to achieve this condi-
tion because it is influenced by dynamic
efficiency, speed of rotation and possible
vibrations generated by the motion direc-
tion with regard to the load.

This last condition is much more evident
during the lifting: if the drive stops during
the lifting of the load this has to come to a
speed equals to zero (static irreversibility)
before the reversal of motion rotation and
its drop for gravity.

On the contrary the load during its de-
scent gets its motion obstructed by its dy-
namic efficiency.

Rd < 0.45 provides irreversibility
Rd = 0.45 + 0.55 irreversibility is uncertain
Rd > 0.55 reversibility is possible

1.7 HepeBepcUBHOCTb

B Tex cnyyasx, Korga Heobxogumo
n3bexaTb nepenayn obpaTHOro
OBVKEHNA WKW BblAepXaTb Harpysky
npu  OTCYTCTBUM  3EKTPUYECKOM
sHeprum, uenecoobpasHo
MCMO0JIb30BaTb BHELIHVE TOPMO3a.
4YepBAYHbIX peayKTopax
BblOENSeTCs 3Ta ecTecTBeHHas
XapaKTepUCTUKa, Ha3blBaeMas
CTeneHblo HePeBEPCUBHOCTY, KOTOpas
yBe/n4mBaeTcd C MoBbILLUEHNEM
nepenaToyHOro  yucna, MOCKOJbKY
OHa TEeCHO CBsA3aHa C OTHOCUTESNbHOM
Nnpon3BoANTENIbHOCTbIO. .
Mo3TOMy LN MOJIyYeHUs BbICOKON
cTeneHmn HepeBepPCUBHOCTU
HEOGXO,EI,VIMO NPUMEHATb CaMble
BbICOKME TepefjaToyHble 4ucna, He
3abbIBas, 4TO 3PPEKTUBHOCTL UMEeT
TeHOeHUU yBe/IM4YMBaTbCA B Te4eHne
nepBbix 500" YacoB paboTbl, a 3aTeMm
CTabunM3npoBaTbCa Ha  3HAYEHUsX,

NMOKa3aHHbIX B KaTaJiore.

CTtaTM4Yeckas HepeBepPCUBHOCTb

CocTosiHME MOJIHOrO COMPOTUBEHUSA
BpaLLeHNIo, 3a4aBaeMoMy
MefJieHHbIM BasioM, 6e3 UckYyeHns
BO3MOXXHbIX MeAJIeHHbIX BO3BPaTOB B
c/lyyae, ecnum Harpyska nogpepraeTtcs
Bnbpauumn.

Rs < 0.45 HepeBepCUBHOCTb

Rs = 045 <+ 0.55 HecTabunbHas
HepeBEPCMBHOCTb

Rs > 0.55 peBepcMBHOCTb

ﬂHHaMM‘leCKaﬂ HepeBepCUBHOCTb
CocTosiHME OCTAHOBKM "
cneoBaTesbHoO, BblEeP>XXMBAHUSA
rpysa Ha MOMEHT TpeKpalleHus
LeNCTBNSA ynpaBaeHns. 3TO COCTOsIHME
C/loXKHee [OCTUYb, MOCKOJIbKY
Ha Hero BAUAT AWHAMUYECKUE
XapaKTepPUCTUKN, CKOPOCTb
BpaLleHuns, nobble Bnbpauun,
KoTopble  MOXeT  BblpabaTbiBaTb
rpys, W HanpaBleHue [BUXEHUs
OTHOCMTEJIbHO rpy3a.

MNocnegHee ycnoBme O4YeHb 3aMETHO
npv nogbeémax:

NnoAHMMaEeMbIN rpy3 rnocne
npekpaLleHns yrnpaBiaeHus [OJSKeH
OCTAHOBUTLCA WU, CJliefoBaTesbHO,
NPUHATb HyJleBYO CKOPOCTb
(cTaTMyeckyto NPoM3BOAUTENBHOCTD),
nepep CMeHomn HanpasJieHns
" naneHnem non  OEenCcTBMEM
rpaBUTALMOHHbIX CU.

Fpy3 Ha Cnycke MMeeT TeHOEHUMO
NPOAO/IKUTb  ABMXKEHWNE, KOTOPOMY
npv nafeHun npensiTCTBYeT TOJIbKO
OnHaMmunyecknin Knmi.

Rd < 0.45 HepeBepCcuBHOCTb

Rd = 045 <+ 0.55 HecTabuabHas
HepeBepCrBHOCTb

Rd > 0.55 peBepCnBHOCTb
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1.8 Gioco angolare 1.8 Backlash 1.8 YrnoBow 3a3op
Gioco angolare standard Standard Backlash CTaHpapTHLIN YIJI0OBOM 3a30p
| X

. 30 40 50 63 75 89 90 110 130
In MaKC. MaKC. MaKC. MaKC. MaKC. MaKC. MaKC. MaKC. MaKC.
5 16' 13.%5' 10.%5' 10' / / / / /
7.5 16' 13.%5' 10.5' 10' 10' 9.5' 9.5' 8' 8'
10 16' 13.5' 10.5' 10' 10 9' 9' 8' 8'
15 16' 13.%5' 10.%5' 10' 10' 9' 9' 8' 8'
20 14.5' 12' 9.5' 8.5' 8.5' 8.5' 8.5' 7' 8'
25 14.5' 12' 9.5' 8.5' 8.5' 8.5' 8.5' 7 7'
30 14.5' 12' 8.5' 8.5' 8.5' 8.5' 8.5' 7 7
40 14.5' 12' 9.5' 8.5' 8.5' 8' 8' 7' 7'
50 14' 12' 9.5' 8.5' 8.5' 8' 8' 7 7'
65 14' 12' 9' 8' 8' 8' 8' 7 7
80 13.5' 11.5' 9' 7.5 7.5 7.5 7.5 7' 7'
100 13' 11" 9' 7.5' 7.5' 7.5' 7.5 7 7

Misurato bloccando Il'albero entrata, e Angular backlash measured after having W3mepseTca nyTem  6J0KNPOBKMK

ruotando l'albero uscita nelle due dire-
zioni applicando la coppia strettamente
necessaria a creare il contatto tra i denti
degli ingranaggi, al massimo pari al 2%
della coppia nominale (Tm).

Gioco angolare ridotto

| giochi angolari ridotti esposti in tabella si
possono ottenere solo costruendo coro-
ne speciali. Da notare che 'usura dovuta
al funzionamento rende la versione con
gioco ridotto di durata limitata direttamen-
te proporzionale al fattore di servizio (fs)
dell'applicazione: piu il riduttore & sovra-
dimensionato e maggiore & la durata del

blocked the input shaft by rotating output
shaft in both directions and applying the
torque which is strictly necessary to cre-
ate a contact between the teeth of the
gears. The applied torque should be at
most 2% of the max. torque (T,y).

Reduced Backlash

The reduced angular clearance shown in
the table can only be obtained by building
special crowns. It must be noted that the
wear due to operation makes the version
with reduced clearance of limited duration
directly proportional to the service factor
(fs) of the application: the more oversized
the reducer, the longer the duration of the

BXOOHOIrO Bajia M MoBOPOTA BEIXOLHOIO
Basla B ABYX HanpaBJeHusX C
MPUMEHEHNEM KPYTALLErO MOMEHTa,
CTpOro Heobxoanmoro ans
CO3[aHNA KOHTaKTa mexnay 3ybbsmu
LlecTepHn, paBHOro Makcumym 2% oT
HOMMHANIbHOr0 KPyTALLEero MOMeHTa
(T2M).

MOHM>KEeHHbIA YIr1I0BOW 3a30p

MoHMXeHHbIE yrnosble 3a30pbl,
mpuBedéHHble B~ Tabnuue,  MoryT
ObIT MOJYYeHbl TOJbKO C  MOMOLLbIO

cneumnanbHbIX BeHLOB. CleayeT 0TMETUTD,
4TO M3-3a M3HOCA B pe3ynbTaTe paboThl
BEPCUA C YMEHbLUEHHBIM 3a30pOM MMeeT
OrpaHNYeHHyto NMPOAOIKUTENBHOCTD,
npsamMo  MPOMNopLMOHaIbHYO  CepBuUc-
dakTopy (fs) npumeHeHUs: Yem 6onblue

; : TunopasMep peayktopa, Tem 6onblue
gioco ridotto. reduced backlash. MPOZOKNTENLHOCTD YMEHBLIEHHOrO
3a3opa.
a (o]
| X
—- i 30 40 50 63 75 89 90 110 130
n MaKCcC. MaKCc. MaKc. MaKCcC. MaKCc. MaKC. MaKc. MaKc. MaKC.
5+100 7 6’ 5 5 4 4 4 4 4




1.9 Senso di rotazione

N

1.10 Carichi radiali

Ogni tipo di organo di trasmissione che
viene collegato o sull'albero in entrata o
in quello di uscita determina carichi radiali
rispettivamente Fry e Fr,.

| valori riportati in tabella in funzione delle
varie velocita in entrata e in uscita sono
da considerarsi applicabili come forza
agente a meta della sporgenza; per un
posizionamento a 1/3 della lunghezza
occorre aumentare i valori di tabella del
25% mentre per un posizionamento a
2/3 della lunghezza occorre diminuire gli
stessi valori del 25%.

| valori dei carichi assiali applicabili in en-
trata Fa, e in uscita Fa, sono indicati nelle
tabelle.

Negli alberi bisporgenti, ogni estremita
pud sopportare un carico radiale pari ai
3/5 dei valori riportati in tabella purché
agiscano nello stesso senso e siano di
pari intensita

Carichi radiali Fry; e assiali Fa; sull’albero
entrata [N]

entrata

)

input

BXOp,
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1.9 Direction of rotation

1.10 Radial load

Any transmission device coupled to either
the input or to the output shaft generates
radial loads, Fr; and Fr, respectively.

The load values reported in the table, de-
pending on input and output speed, are to
be considered as acting at the half-way
point of the projection; if the load is ap-
plied at 1/3 of the projection, increase the
values in the table by 25%, if the load is
applied at 2/3, reduce the values by 25%.

Axial loads applicable at input Fa; and at
output Fa, are reported in the tables.

With regard to double projecting shafts,
each end can sustain a radial load which
equals 3/5 of the values listed in the table,
on condition that they act in the same di-
rection and have the same intensity.

Fr, radial loads and Fa, axial loads on the
input shaft [N]

1/3
Frix1.25

)

Fa,

1.9 HanpasneHue BpalieHUs

1.10 PapuanbHble HarpysKu

TNrobon TIN
TpaHCMUCCUK, NMOAKJI0YaEMbIN
K BbIXOOHOMY Bajy, BAUAET Ha
pafmnanbHble Harpysku Frl n Fr2.
3HayeHusl, MnokKas3aHHble B Tabnuue
B COOTBETCTBMM C  Pa3nyHbIMU
BXOOALLMUMUN N UCXOOALLMUMUN CKOPOCTAMU,
cnegyet CcYMTaTb MPUMEHUMBIMU  Kak
cuna, encTBylOLLas B LEHTPE BbICTYMa;
ONS MO3MUNOHUPOBAHNA Ha 1/3 OAuHbI
HeobXoOVMMO  YBENMYUTb  3HAYeHus
Tabanubl Ha 25%, B TO BpeMs Kak Ans
NO3NLNOHMPOBAHUA Ha 2/3  OAWHbI
HeobX04VMO YMEHbLNTL 3TN 3HaYeHns
Ha 25%.

3Ha4veHus 0CeBoW Harpysku,
npvMmeHsemMon Ha Bxoge Fal w Ha
BbIxofe Fa2 npusoasTca B Tabnuuax.
Ha LBYXKOHLIEBbIX BaslaX KaX A bl KOHeL,
MOXXET  BbIAEPXWUBATb  palnasibHyto
Harpysky, paBHyt 3/5 0T 3HayeHun,
yKa3aHHbIX B Tabsinue, npu ycioBum, 4T1o
OHW OENCTBYIOT B TOM XK€ HanpaBieHnn
N UMEIT OVHaKOBYIO UHTEHCUBHOCTb

NPOMbILLNEHHON

PapuanbHble Frl u oceBble Harpysku
Fal BxopHoro Bana [H]

2/3

] Fr,x 0.75

)

Fa, Fa,
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ny XA30 XA40 XA50 XA63 XA75 XA90 XA110 XA130

[MnH-1] Fry Fa, Fry Fa, Fry Fa, Fry Fa, Fry Fa, Fry Fa, Fry Fa, Fry Fa,

1400 | 100 | 20 | 220 | 44 | 400 | 80 | 480 | 96 | 750 | 150 | 850 | 170 | 1200 | 240 | 1500 | 300

Carichi radiali Fr; e assiali Fa, Fr, radial loads and Fa, axial loads on the PapuanbHble Fr2 u oceBble Harpysku
sull’albero uscita [N] output shaft [N] Fa2 BbixogHoro Bana [I]
FR:

FR: - a
‘ FRy: = hey
uscita _ %

output i
sxon || ! [{Fa>

CUSCINETTI RADIALI A SFERE / RADIAL BALL BEARINGS /| PAOUAJIbHbIE LUAPUKOBbIE NOALWWMNHUKN

n1=1 400
06/MUH 30 40 50 63 75 89 90 110 130

n, a=665 b=49 |a=835b=605a=102 b=735@a=1225b=935|a=134 b=100|a=163 b=118 |a=163 b=118 a=179.5b=131.5a=190 b=145

' [06/M”H] Frz Faz Frz Faz Fr2 Faz Frg Faz Fr2 Faz Frz Faz Frz Faz Fr2 Faz Frg Faz

S 280 | 700 | 140 | 1400 | 280 | 1400 | 300 | 1800 | 360 / / / / /

7.5 | 187 | 750 | 150 | 1500 | 300 | 1650 | 330 | 2100 | 420 | 2500 | 500 | 2600 | 520 | 2600 | 520 | 3500 | 700 | 5100 | 1020

10 | 140 | 800 | 160 | 1600 | 320 | 1800 | 360 | 2300 | 460 | 2800 | 560 | 3000 | 600 | 3000 | 600 | 3800 | 760 | 5600 | 1120

15 93 | 850 | 170 | 1700 | 340 | 1950 | 390 | 2600 | 520 | 3000 | 600 | 3400 | 680 | 3400 | 680 | 4200 | 840 | 6400 | 1280

20 70 | 900 | 180 | 1800 | 360 | 2200 | 440 | 2800 | 560 | 3300 | 660 | 3800 | 760 | 3800 | 760 | 4600 | 920 | 7000 | 1400

25 56 | 950 | 190 | 1900 | 380 | 2400 | 480 | 3100 | 620 | 3700 | 740 | 4100 | 820 | 4100 | 820 | 5100 | 1020 | 7600 | 1520

30 47 | 1000 | 200 | 2000 | 400 | 2600 | 520 | 3400 | 680 | 4000 | 800 | 4500 | 900 | 4500 | 900 | 5600 | 1120 | 8050 | 1610

40 35 | 1050 | 210 | 2100 | 420 | 2850 | 570 | 3700 | 740 | 4400 | 880 | 4900 | 980 | 4900 | 980 | 6100 | 1220 | 8800 | 1760

50 28 | 1100 | 220 | 2200 | 440 | 3100 | 620 | 4000 | 800 | 4850 | 970 | 5300 | 1060 | 5300 | 1060 | 6700 | 1340 | 9500 | 1900

60 23 | 1150 | 230 | 2400 | 480 | 3200 | 640 | 4200 | 840 | 5000 | 1000 | 5600 | 1120 | 5600 | 1120 | 7100 | 1420 | 9800 | 2000

63 22 | 1250 | 250 | 2500 | 500 | 3400 | 680 | 4450 | 890 | 5300 | 1060 | 5900 | 1180 | 5900 | 1180 | 7400 | 1480 |[10100| 2020

80 | 17.5 | 1350 | 270 | 2700 | 540 | 3800 | 760 | 4900 | 980 | 5800 | 1160 | 6500 | 1300 | 6500 | 1300 | 8100 | 1620 |11200| 2240

100 | 14 | 1500 | 300 | 3000 | 600 | 4000 | 800 | 5400 | 1080 | 6500 | 1300 | 7000 | 1400 | 7000 | 1400 | 8500 | 1700 |12050| 2410

120 | 11.7 | 1520 | 304 | 3100 | 620 | 4100 | 820 | 5500 | 1100 | 6550 | 1310 | 7100 | 1420 | 7100 | 1420 | 8800 | 1760 |12200| 2500

150 | 9.3 | 1550 | 310 | 3150 | 630 | 4250 | 850 | 5600 | 1120 | 6600 | 1320 | 7300 | 1460 | 7300 | 1460 | 9100 | 1820 |12500| 2600

160 | 8.8 | 1570 | 314 | 3200 | 640 | 4300 | 860 | 5700 | 1140 | 6700 | 1340 | 7400 | 1480 | 7400 | 1480 | 9200 | 1840 |12800| 2650

2200| =7.0 | 1600 | 320 | 3300 | 660 | 4500 | 900 | 6000 | 1200 | 7100 | 1420 | 7900 | 1580 | 7900 | 1580 |10000| 2000 |13000| 2800




Versioni rinforzate

Arrichiesta vengono fornite versioni rinfor-
zate con cuscinetti a rulli conici sulla coro-
na in grado di sopportare carichi superiori
rispetto a quelli ammessi nelle versioni
normali con cuscinetti radiali a sfere.
Essendo tali valori calcolati in funzione
della durata dei cuscinetti, occorre valuta-
re attentamente il tipo di versione piu ido-
neo in modo da evitare problemi di tipo
strutturale. In particolare, il carico assia-
le deve agire in modo da comprimere la
flangia uscita.

| carichi assiali e radiali riportati in ta-
bella non possono agire contempora-
neamente nei loro valori massimi.

Nel caso di eventuale concorrenza delle
due forze, queste devono essere limitate
in rapporto al tipo di carico prevalente:

1. condizione di prevalenza del carico
radiale:

Frz

= come a tabella
Faz =

Fr, - 0.37

2. condizione di prevalenza del carico
assiale:

)
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Reinforced versions

The versions reinforced with tapered roll-
er bearings on the worm wheel are avail-
able on request. They can bear higher
loads compared to standard versions with
radial ball bearings.

These values are calculated in relation of
the life of bearings therefore it is neces-
sary to select the most suitable version in
order to avoid any structural problem.

In particular the axial load must compress
the output flange.

The axial and radial loads shown in the
table do not have to act simultaneous-
ly according to the max. values.

In case of concurrency of both forces
these have to be reduced with regard to
the prevailing type of load:

1. prevalence of radial load:

Fr, = as per table
Faz = Fr2 - 0.37

2. prevalence of axial load:

YcuneHHble Bepcum

Mo 3ampocy NpeanaraloTcsa YCUieHHbIe
BEPCUM C KOHWUYECKUMU POJIMKOBBLIMM
nogwnnHMKamMym Ha BbIXOAHOM Bany,
KOTOpble MOryT BblaepXxuBaTb 6osee
BbICOKME Harpysku, 4em p[onyctumbie
B OBbIYHbIX BEPCUAX C PaAWasbHLIMM
LIAPVKOMOALLUMHUKAMN. MOCKOJIbKY
2TU 3Ha4YeHuns PacCCHNTLIBAOTCA
B 3aBUCUMOCTV OT CPOKa CAyXObl
nogwnnHMKOB, cnenyet BHMMaTesIbHO

BbI6paTh Hanbonee noaxoasaLunm
TUN  WUCMNOJIHEHUs BO  u3bexaHue
KOHCTPYKTUBHbIX npobnem. B

YaCTHOCTW, OCeBas Harpyska [LOJKHa
LEeNCTBOBaTb TaK, 4TOObI CXMMaTb
BBIXOLHON (hnaHeLl.

OceBble Harpysku, npuBefEéHHbIe
B Tabnuue, He MoryT pencTBoBaThb
OOHOBPEMEHHO C MaKCMMaJIbHbIMU
3HAYEeHUAMM.

B cniyyae 0iHOBPEMEHHOM0 BO3LENCTBIS
ABYX CW, HE0BX0AMMO OrPaHNYUTb UX B
3aBUCUMOCTM OT TWMa LOMUHUPYIOLLEN
Harpys3Ku:

1. npeuMyLLecTBeHHas
paauvanbHasa Harpyska:

Fr2

= Kak B Tabnuue
Faz =

Fr, - 0.37

2. npeMMyLLecTBeHHasA oceBas
Harpyska:

Fa,’” = Fa,- 0.6 Fa,”= Fa, - 0.6 Fa,' = Fa, - 0.6
Frz, = Faz - 04 Frz' = Faz - 04 Fr2‘ = Fa2 - 04
CUSCINETTI A RULLI CONICI / TAPERED ROLLER BEARINGS | NOALUWMHUKMN C KOHNYECKUMW POJIUKAMM

251,;‘33 30 40 50 63 75 89 90 110 130

; n, a=61.4 b=43.9 a=77 b=54 a=94.5 b=66 |a=114.8 b=85.8 |a=123.8 b=89.8 |a=152.8 b=107.8|a = 152.8b = 107.8/ a=167.3 b=119.3 |a=174.8 b=129.8
" oomml Fr, | Fa, | Fr, | Fa, | Fro | Fa, | Fr, | Fay | Fr, | Fay | Fr, | Fa, | Fro | Fa, | Fr, | Fay | Fr, | Fay
5 | 280 | 800 | 1100 | 1800 | 2300 | 4000 | 5000 | 4000 | 5000 / / / / /

7.5 | 187 | 900 | 1200 | 1900 | 2400 | 4500 | 5500 | 4500 | 5500 | 5300 | 6500 | 6000 | 8000 | 6000 | 8000 | 8000 |10500| 9500 |11000
10 | 140 | 1000 | 1300 | 2000 | 2500 | 5000 | 6000 | 5000 | 6000 | 5500 | 6700 | 7000 | 9200 | 7000 | 9200 | 8300 | 11000|10500| 12500
15 | 93 | 1100 | 1400 | 2100 | 2600 | 5800 | 7000 | 5800 | 7000 | 5700 | 6900 | 7400 | 9800 | 7400 | 9800 | 8800 | 1150011000 13000
20 | 70 | 1250 | 1650 | 2300 | 2800 | 6000 | 7200 | 6100 | 7300 | 6400 | 7600 | 7800 |10300| 7800 |10300| 9300 |12000| 1500013500
25 | 56 | 1450 | 1900 | 2500 | 3000 | 6200 | 7500 | 6500 | 7700 | 7400 | 9400 | 8500 | 11000| 8500 |11000| 9800 |12500|12000|14000
30 | 47 | 1700 | 2200 | 2800 | 3300 | 6500 | 7800 | 6800 | 8000 | 8000 | 10000 9500 |12000| 9500 |12000|10500|13200|12500|14000
40 | 35 | 1800 | 2300 | 3000 | 3500 | 6600 | 8000 | 7000 | 8200 | 8500 |10500]10000|12500| 10000|12500| 11000 | 14000| 14000|16000
50 | 28 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 |11000|10500|13000|10500|13000|12000|15000| 1450017000
60 | 23 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 | 11000 10500|13000| 10500|13000| 12000|15000| 15000|17000
63 | 22 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 | 11000 10500|13000| 10500|13000] 12000|15000|15000|17000
80 | 17.5 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 | 11000 10500|13000| 10500|13000| 12000|15000| 15000|17000
100 | 14 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 |11000|10500|13000|10500|13000|12000|15000|15000| 17000
120 | 11.7 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 |11000|10500|13000|10500|13000|12000|15000| 15000 17000
150 | 9.3 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 |11000|10500|13000|10500|13000|12000|15000| 1500017000
160 | 8.8 | 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 |11000|10500|13000|10500|13000|12000|15000| 15000 17000
>200<7.0| 1900 | 2400 | 3200 | 3700 | 6800 | 8200 | 7100 | 8400 | 9000 | 11000 10500|13000| 10500|13000| 12000|15000| 15000|17000
Cuscinetto| 32005 32006 32008 32008 32010 32010 32010 32012 32015
Momumnink 25%47x15 | 30x55x17 | 40x68x19 | 40x68x19 | 50x80x20 | 50x80x20 | 50x80x20 | 6OX@5x23 | 75x115x25
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1.11 Potenza termica

Nelle tabelle riportate nelle sezioni rela-
tive ad ogni tipologia di riduttore sono in-
dicati i valori della potenza termica nomi-
nale Py [kKW]. Tale valore rappresenta la
potenza massima applicabile all’entrata
del riduttore, in servizio continuo a tem-
peratura massima ambiente di 30°C, cosi
che la temperatura dell’olio non oltrepassi
il valore di 95°C.

Il valore di Py, non deve essere preso
in considerazione se il funzionamento &
continuo per un massimo di 1 - 2 ore se-
guito da pause di durata sufficiente (circa
2 ore) a ristabilire nel riduttore la tempe-
ratura ambiente.

| valori di Py, devono essere corretti trami-
te i seguenti coefficienti, cosi da conside-
rare le reali condizioni di funzionamento,
ottenendo i valori di potenza termica cor-
retta Py.

| coefficienti di correzione sono ricavabili
dalle seguenti tabelle:

Dove:

ft = coefficiente di temperatura ambiente
fv = coefficiente di ventilazione

fu = coefficiente di utilizzo

)
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1.11 Thermal power

The sections dedicated to each type of
gearbox contain tables reporting the val-
ues of Py rated thermal power (kW). List-
ed values represent the max. power ap-
plicable at gearbox input, on continuous
duty and at an ambient temperature of
max. 30°C, so that oil temperature does
not exceed 95°C.

Py value is not to be taken into ac-
count if duty is continuous for max. 1 - 2
hours and followed by breaks which are
long enough to bring the gearbox back to
ambient temperature (roughly 2 hours).

In order to take the actual operating con-
ditions into account, Py values have to be
corrected with the following coefficients,
thus obtaining the values of P;. corrected
thermal power.

P =Py ft-fv- fu [kW]

Corrective coefficients are shown in the
following tables:

Where:

ft = environment temperature coefficient
fv =ventilation coefficient

fu = utilization coefficient

1.11 TensnoBasfA MOLLHOCTb

B Tabnnuax, npuBeAéHHbIX B pa3fenax
IS KaXK4,0ro Tuna peayKTopa, yKasaHb|
3Ha4yeHns  HOMWHaSbHOW  TEenJioBOn
mowiHocTn PtO [KBT]. 3To 3HauveHume
npefcTaBnseT cobon MaKCMManbHyo
MOLIHOCTb, MPUMEHUMYI0 Ha BXOHe
pefyKkTopa B YC/IOBMSAX HEMpepbiBHON
paboThl ripu MaKCMManbHON
TeMHepang)e OKpy>Xaloen cpefnbl
30°C, 4T0bbl TemnépaTypa Macna He
npesblwasna 3HavyeHne 95 ° C.

3HauyeHue Pto He DOJIDKHO
NPUHMMATLCA BO BHUMaHuWe, ecCau
Ba60Ta npopokaeTcsd He 6bonee 1 -

4acoB C _MocnegylowWmMMn naysamu
JlOCTaTOYHOM NPOAO/IKUTENBEHOCTU
(okono 2 YacoB) ANiA BOCCTaHOBEHMWS
TeMnepaTypbl OKpYyXXatoLlen cpelbl B

eflyKTope.
Ha4eHwus Pto LOJDKHBbI 6bITb
CKOPPEKTUPOBaHbI C MOMOLLbO
cnepywmnx  KoshpULNeHToB, HTObbI

YUYUTHIBATb peasibHble paboyne ycnosus,
nony4as OTKOPPEKTMPOBaHHbIE
3HaYeHuns Ten0BoN MOLLIHOCTK Ptc.

KoppekTupylowmne  KO3I(pPULMEHTDI
noslyyarTcs U3 cnepyowmx Tabnmy;
lne:

ft = koapduuneHT TemnepaTypsl
OKpYy>XatoLLen cpelbl

fv = KO3(hhUMEHT BEHTMAALNN

fu = KoO3hhruMeHT 3KcnyaTaumm

Ta (°C) 0 5 10

15 20 25 30

35 40 45 50

ft 1.46 1.38 1.31

1.15 1.1 1.0

1.23

0.92 0.85 0.77 0.69

Ta = Temperatura ambiente (°C)

fv = 1.45 con ventilazione forzata efficace
con ventola dedicata

fv = 1.25 con ventilazione forzata secon-
daria ad altri dispositivi (pulegge, ventole,
motore, ecc.)

fv = 1 refrigerazione naturale (situazio-
ne standard)

fv = 0.5 in ambiente chiuso e ristretto (car-
ter)

Ta = ambient temperature (°C)

fv = 1.45 for forced ventilation with spe-
cific fan

fv = 1.25 for forced ventilation second-
ary to other devices (pulleys, fans, motor,
etc.)

fv = 1 for natural cooling (standard
situation)

fv = 0.5 in a close and narrow environ-
ment (case)

Ta = TemnepaTypa okpyxatowein cpenbl (°C)

fv = 1.45 C 3 heKTUBHOM
NPUHYOUTESIbHON BeHTUsUMen Cco
cneumnanbHbIM BEHTUNATOPOM

fv = 1.25 co BTOPUYHOWN
NPUHYANTESIbHON BeHTUNALMen
Ha Opyrue ycTpomcTBa  (LUKUBBI,
nMnennepsl, Agpuratens 1 T.4.)

fv = 1 ecTecTBeHHOEe OXJaXKAeHue
(ctaHpapTHas cutyauums)

fv = 0.5 B 3aKpPbITOM U OrpaHNYeHHOM
rnoMeLleHnn (KkapTep)

Dt (min) 10

20 30 40

50 60

fu 1.6

1.35 1.2 1.1

1.05 1

Dt = minuti di funzionamento in un’ora

1.12 Selezione
Scelta del riduttore

A) n; = 1400, 2800, 900, 500 min-'

Si scegliera nelle tabelle delle prestazioni
dei riduttori un gruppo che in corrispon-
denza di un rapporto prossimo a quello
calcolato ammetta una potenza:

Dt = minutes of operation per hour

1.12 Selection

Selecting a gearbox

A) n; = 1400, 2800, 900, 500 min-'
Consult the gearbox unit efficiency table;

select a group whose ratio is close to the
calculated ratio and which permits power:

P2P-FS§

Dt = MUHYTbI paboThl B Yac 1.12

1.12 BbiGop
Bbibop pepykTopa

A) n; = 1400, 2800, 900, 500 MUH-!

B Tabnumuax XapaKTepucTuk
penyKTopoB cnepyet BbIbpaTh
rpynny, KoTopas npu nepenaToqyHOM
yncne, 65M3KOM K paccynTaHHOMY,
[OMYCKAEeT MOLLHOCTb:

*



Scelta del motoriduttore

B) FS =1

Si cerchera nelle tabelle delle prestazioni
dei motoriduttori un gruppo la cui potenza
P1 corrisponda alla P’ calcolata.

C) FS #

La scelta dovra essere effettuata come
al punto A) verificando che la grandezza
del motore da installare sia compatibile
con quelle ammesse dal riduttore (IEC);
ovviamente la potenza installata dovra
corrispondere al valore P’ richiesto.
Determinato il riduttore idoneo & neces-
sario verificare che anche gli eventuali
carichi aggiuntivi (radiali ed assiali) agenti
sugli alberi in uscita e/o entrata rientrino
nei valori ammissibili dati a catalogo.

In determinate condizioni applicative pud
diventare necessario verificare che la po-
tenza assorbita dal riduttore non superi
quella del limite termico riportata a cata-
logo, secondo quanto riportato al punto
1.10 relativamente alla potenza termica.

1.13 Lubrificazione

Tutti i riduttori, eccetto X130 e K130, sono
forniti completi di lubrificante sintetico
a base PAG con indice di viscosita ISO
VG320.

| cuscinetti dell’albero veloce vengono
sempre lubrificati con grasso a base sin-
tetica per tutte le posizioni di montaggio,
solamente per le posizioni di montaggio B6
— B7, per una corretta lubrificazione, ven-
gono ingrassati anche i cuscinetti dell’albe-
ro lento. Questo significa che solamente
dalle posizioni di montaggio B6 — B7 si pud
passare a tutte le altre posizioni, modifi-
cando esclusivamente le quantita di olio,
come indicato nelle relative tabelle; per
quanto riguarda invece le posizioni di mon-
taggio B3 — B8 — V5 — V6, possono essere
intercambiabili solo tra di loro, senza modi-
ficare le quantita di olio.

Attenzione! per i riduttori a vite senza fine
con precoppia HA — HF , la posizione di
montaggio V5 non pud essere intercambia-
bile con nessun’altra posizione; per quanto
riguarda l'ingrassaggio dei cuscinetti dei
riduttori combinati, la posizione di montag-
gio deve essere riferita al singolo riduttore.

Una scelta oculata del tipo di lubrificante,
in funzione delle condizioni operative e
ambientali, consente ai riduttori di raggiun-
gere le prestazioni ottimali.

Le prestazioni dei riduttori indicate nelle
tabelle dei dati tecnici sono state calcolate
considerando I'impiego di olio sintetico.

VISCOSITA’

E’uno dei parametri pit importanti da con-
siderare nella scelta di un olio ed ¢ influen-
zabile da diversi parametri quali velocita,
temperatura. Riportiamo sinteticamente le
valutazioni generali per la scelta della giu-
sta viscosita:

)
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Selecting a gearmotor

B) FS =1

Consult the gear motor efficiency table
and select a group having power P1 cor-
responding to calculated P’.

C) FS#1

Follow the instructions at point A), check-
ing that the size of the motor to be in-
stalled is compatible with the gearbox unit
(IEC); obviously, installed power must
correspond to the required P’ value.

After having selected the proper gearbox,
it is necessary to check out that possible
additional loads (radial or axial) on the
input and /or output shafts fall within the
values reported in the catalogue.

Depending on the application, it might be
necessary to check that the power ab-
sorbed by the gearbox does not exceed
the thermal power limit reported in the
catalogue as per paragraph 1.10.

1.13 Lubrification

All worm gearboxes, except for the type
X130 and K130, are supplied with syn-
thetic lubricant, PAG base, viscosity index
ISO VG 320.

The bearings mounted on the input shaft
are always supplied with synthetic -base
grease for all mounting positions. For
mounting positions B6 - B7, the output
shaft bearings are also greased to ensure
correct lubrication. This means that it is
possible to switch from the mounting po-
sitions B6 - B7 to all the other positions,
changing only the quantities of oil speci-
fied in the corresponding tables. Mount-
ing positions B3 - B8 - V5 - V6 can be
exchanged without changing the oil quan-
tity.

Caution! for worm gearboxes with HA -
HF pre-stage, the V5 mounting position
cannot be interchangeable with any other
position; as regards the greasing of the
bearings of the combined gearboxes, the
mounting position must refer to the single
reducer.

Choose the lubricant according to oper-
ating and ambient conditions in order to
ensure high gear unit performance.

Performance data, as shown in the speci-
fications tables, refer to utilization of syn-
thetic oil.

VISCOSITY

It is one of the most important parame-
ters to be considered when selecting an
oil; it depends on various factors such as
speed and temperature. Following are
general guidelines for choosing the cor-
rect viscosity:

BbiGop MoTOp-peayKTOpa

B) FS =1

B)Ta6nv|uax XapaKTePUCTUK MOTOp-
pelyKTOpPOB CRedyeT HauTu rpynny,
MOLIHOCTb  KOTOpOW yoeT

COOTBETCTBOBATbL paccymTaHHom P,

C) FS #1

Boibop pomkeH ObiTb chenaH, Kak B
nyHkTe A), ybexpaasncb, 4To Turnopasmep
yCTaHaBWBAEMOr0 ABUraTeNs COBMECTUM
C 0OMyCTUMbIM TUMOPa3MepoM pefyKTopa
(M3K);  6e3ycnoBHOo,  yCTaHOBJjIeHHas
MOLHOCTb  [JOJDKHa COOTBETCTBOBATb
Tpebyemomy 3HauyeHuo P'.

Kak To/1bKO nouxo%ﬂu.wm penykTop byget
onpefeneH, HeobxoLMMO ~MpOBEPUTH,
YTO Ntobble [OMONHWUTENbHBIE Harpy3Ku
(pagvanbHble, N OCeBble), LENCTBYloLMe
Ha BbIXOLHOW W |/ WA BXOLHOW Basbl,
HaXxo4aTCa B Mpedenax [LOMYCTUMbIX
3HaYeHWI, yKa3aHHbIX B KaTaslore.,

Mpw onpeneneHHbIX yCNOBUSX
MPUMEHEHMS MOXET BO3HMKHYTb
HEOBXOANMOCTb  MPOBEPKM  TOrO, 4TO
MOLLHOCTb, MOr/iollaemMas PeAyKTopoM,

He npeBbillaeT TenJioBoe orpaHun4eHue,
YKa3aHHOE B KaTajiore, B COOTBETCTBUN
CO 3Ha4yeHueM TenioBonm  MOLHOCTN,

yKa3aHHbIM B NyHKTe 1.10.
1.13 CMa3sbiBaHue

Bce pedyKkTopbl, 3@  UCK/OYEHUEM
X130 K130, yKOMMJIEKTOBaHbI
CMHTETNYECKOM CMa3KoW Ha ocHoBe PAG
(MONMANKMNEHr INKOJIb) € WMHIEKCOM
BsizkocTu ISO VG320.

MoawwnnHuk  BbICTPOro Basa Bcerma
CMa3bIBAlOTCA CUHTETUYECKON CMa3Kom
IN89  BCEX  MOHTaXHbIX  MOJIOXKEHWUNA,
TONbKO [J19 MOHTaXHbIX MOJIOXXEHUA B6
- B7 pns Hapnexawen CMasku Takxe
CMa3bIBalOTCA MOALUWMHUKA MeaJ1eHHOro
BaJla. DTO O3HAYaeT, YTO, KaK MpaBuWso,
C MOHTaXHbIX Mo3vunin B6 - B7 MOXHO
MepenT Ha BCE OCTajlbHble MO3ULWK,
N3MEeHSs1 TOJIbKO KOJIMYEeCTBO Macha, Kak
YKa3aHO B COOTBETCTBYLIMX Tabnuuax.
YTO KacaeTcss MOHTaXKHbIX MOS0XKEHWN
B3 - B8 - V5 - V6, oHM moryT ObITb
B3alIMO3aMEHSIEMbIMI  TOJIbKO  MeXay
coboit, 6e3 n3mMeHeHns KonnyecTsa Macsa.

BHuMaHue! [119 4epBAYHbLIX PelyKTOpPOB
C npenBapuTenbHom ctyneHbto HA - HF
MOHTa)KHOe nonoxeHne V5 He MoXeT
ObITb  B3aWMO3aMeHsiEMO C  JtoObIM
OPYrUM  MONOXKEHMEM; 4TO KacaeTcs
CMa3Ku1 NOALWNMHNKOB KOMOMHMPOBAHHbIX
penyKTopoB, MOHTa)XHasi no3unuus
[0OJKHa OTHOCUTBCS K OJHOMY PeAYKTOpY.
TwaTenbHbln  BbIOOP  TWMa  CMasKw,
B COOTBETCTBUMN C yCNOBMAMU
3KCMyaTauMmn 1N OKPY>KatoLen cpepbl,
no3BonsieT penykTopamM 0OCTUNYb
OMNTUMaJIbHOWN MPOV3BOANTENBHOCTL.
YKa3aHHble 3KCMyaTauMNOHHbIE
KayecTBa penykTopoB B Tabaumuax
TEXHUYECKUX OaHHbIX 6bin
paccynmTaHbl C YY4ETOM MCMOJIb30BaHMA
CUHTETNYECKOro Macha.

BA3KOCTb
9TO0 oAuH Hanbonee BaXHbIX
napamMmeTpos, Y4NTbIBaeMbIX npu
Bbilbope Macna, M Ha Hero MoryT
BJINATb pa3nnyHble napamMeTpsl,
TakMe Kak CKOpOCTb W TeMmrnepaTypa.
Danee BKkpaTue npusoanTCA obLas
NHopMaumus ans Bbibopa NpaBuSiIbHON

n3

IEI BA3KOCTW:



Viscosita alta

Usare per basse velocita di rotazione e/o
temperature alte.

(Una viscosita troppo bassa in queste con-
dizioni operative causa una usura preco-
ce).

Viscosita bassa

Usare per alte velocita di rotazione e/o
temperature basse.

(Una viscosita troppo elevata provoca di-
minuzione del rendimento e surriscalda-
mento).

ADDITIVI

In tutti gli oli minerali sono contenuti degli
additivi antiusura, EP (piu o meno ener-
gici), antiossidanti ed antischiuma. E’ op-
portuno assicurarsi che essi siano blandi
e non agressivi nei confronti delle guarni-
zioni.

BASE DELL’OLIO

Puo essere minerale o sintetica.

L’ olio sintetico, compensa il costo piu ele-
vato con una serie di vantaggi:

a) minor coefficiente d’attrito (quindi
migliore rendimento)

b) migliore stabilita nel tempo (possibile
lubrificazione a vita)

¢) migliore indice di viscosita (migliore la
adattabilita alle varie temperature).

L’ olio a base minerale come vantaggi ha il

minore costo e un migliore comportamento

)
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High viscosity

To be used for low rotation speed and/or
high temperatures.

(Under these operating conditions a low
viscosity causes premature wear).

Low viscosity

To be used for high rotation speed and/or
low temperatures.

(High viscosity reduces efficiency and
causes overheating).

ADDITIVES

All mineral oils contain additives to pro-
tect against wear, EP (more or less
strong), anti-oxidizing and anti-frothing. It
is advisable to make sure that the action
of such additives is bland and not too ag-
gressive on the seals.

OIL BASE

May be mineral or synthetic.

Synthetic oil compensates for the higher
cost with a series of advantages:

a) lower friction coefficient (consequently
improved efficiency)

b) better stability over time (possible
life lubrication)

c) better viscosity index (more adaptable
to various temperatures).

Mineral-base oils offer the advantages of

costing less and performing better during

Bbicokas BA3KOCTb

Mcnonb3oBaTb AN HU3KOW CKOPOCTHU
BpaLLeHnsA/MAN BbICOKON TeMnepaTypbl.
(CJWILUKOM HU3Kad BA3KOCTb B 3TUX
paboumx  yCnoBMSIX  MpUBOAMT K
npeXxaeBpeMeHHOMY MN3HOCY).

Huskan BA3KOCTb

Mcnonb3oBaTh A/ BbICOKON CKOPOCTH
BpaLLEHNA/WSIN HU3KOW TemMnepaTypbl.
(CnuwkoM BbICOKas BA3KOCTb MPUBOAUT
K cokpawieHuio KM n neperpesy).

OOBABKU

Bo Bcex  MuHepanbHbIX  Macnax
cogepxaTtcs  pobaBku,  ycToWYMBbIE
K wm3Hocy EP (mpoTmBO3agupHble
npucaaku) (bonee  wunn MeHee
3HEepruyHble),  aHTUOKUCAUTENN U
neHoracutenn. Cnepyet ybenmTbes,

4YTO OHM He OKa3blBaldT arpecCMBHOro
BO34ENCTBMA Ha YMNAOTHUTENN.

MACJIAHHASA OCHOBA

Macno MOXeT BblTb MUHEpPanbHbIM VK
CUHTETNYECKMNM.

CuHTeTNYecKoe Macsio KOMMeHCUpyeT

fonee  BbiCOKME  3aTpaThl  PAAOM
I'I?EVIMyLIJ,ECTI%:
a) MeHbWuin Ko3(PDULNEHT TpeHus

(cnepoBaTeNbHO, ojlee  BbICOKa#
3(h(heKTUBHOCTL)

) nyywas cTabuabHOCTb BO BpEMEHM
(BO3MOXHa BeYHast CMasKa)
C) Nyywen UHAEKC BA3KOCTM (ny4ywas
npucnocobnsaemMocTb K pasnyHbIM
TeMnepaTypam).
MuHepanbHOe Macno Kak NpenMyLLecTBo

nMeet MeHblWylo UeHy ©u  ayyduwyto

in rodaggio. the running-in period. 06KaTKY.
ISO VG OLIO MINERALE / MINERAL OIL | MUHEPAJIbHOE MACJIO | OLIO SINTETICO / SYNTHETIC OIL | CAHTETUMECKOE MACJI0
460 320 220 460 320 220 150
Temperatura ambiente
Amb.Temp. Ta (°C) 5° + 45° 0° + 40° -5° + 35° -15° +100° -20° = 90° -25° + 80° -30° = 70°
TeMmnepatypa okpyXaiowien cpesbl
S MINERALE / MINERAL | MUHEPAJIbHOE
p
) Omala Omala Omala
2 SHELL Q OlL 460 OlL 320 OlL 220
L D) Energol Energol Energol
| °P &P GRXP460 | GRXP320 | GRXP 220
= | TEXACO f" Meropa Meropa Meropa
g My 460 320 220
=
= | S |casTroL I@! Alpha SP 460 | AlPIASP Alpha SP
< | w
| = Lamora Lamora Lamora
g |&| KLUBER | szomer 460 320 220
= B Mobilgear Mobilgear Mobilgear
z || wosi | Mobil 634 63 630
g Tecnologia PAG (polialcoliglicoli) / PAG Tecnology (polyalkyleneglycol) | TexHonorusa PAG (nNosinanKuJieHr1mKosb)
= SHELL Omala S4 Omala S4 Omala S4 Omala S4
c WE 460 WE 320 WE 220 WE 150
% (0] BP Gi‘" Energol Energol Energol Enersyn
<2( X J SGXP460 SGXP320 SGXP220 SG 150
S @n Synlube Synlube Synlube
= TEXACO | WI¢ CLP 460 CLP 320 CLP 220
4 Agip Blasia | Agip Blasia | Agip Blasia
S AGIP @ S 320 S 220 S 150
g Tecnologia PAO (polialcoliolifini) / PAO Tecnology (polialphaolefin) | TexHonorusa PAO (nonuanbdaoneduHsbl)
(©] Omala OIL RL/Omala OIL RL/Omala OIL RL/Omala OIL RL/
s SHELL Q HD 460 HD 320 HD 220 HD 150
o - Alpha Synt Alpha Synt Alpha Synt Alpha Synt
g |CASTROL [@] 460 320 220 150
Synteso Synteso Synteso Synteso
KLUBER | szoser DA6OEP | D320EP | D220EP | D150 EP
vmoBiL | Mobil SHC 634 SHC 632 SHC 630 SHC 629

*



1.14 Installazione

Fissare il riduttore in modo tale da evita-
re qualsiasi vibrazione e curare l'allinea-
mento del riduttore con il motore e l'uten-
za utilizzando, quando & possibile, giunti
di accoppiamento.

Assicurarsi che gli organi da montare sui
riduttori abbiano le tolleranze ISO h6 per
gli alberi e ISO H7 per i fori.

Se il riduttore viene installato all'aperto si
consiglia l'utilizzo del tappo di sfiato con
valvola, tranne le grandezze 30-40-50-
63-75-89.

Tutti i riduttori e motoriduttori citati nel
presente manuale sono destinati ad un
impiego industriale con temperatura am-
biente da -20°C a +40°C ad una altitudine
max di 1000 m sIm.

Per tutte le altre avvertenze consultare il
manuale di “uso e manutenzione” scari-
cabile dal sito www.tramec.it

1.15 Manutenzione

Tutti i riduttori a vite senza fine, eccetto
X130, sono lubrificati a vita con olio sinte-
tico tipo SHELL OMALA S4 WE 320.

Non necessitano quindi di particolari ma-
nutenzioni se non il mantenimento della
pulizia esterna, evitando I'uso di solventi
per non danneggiare guarnizioni o anelli
di tenuta, ed il rispetto di tutte le indicazio-
ni e della eventuale sostituzione dell’'olio
negli intervalli programmati e riportati nel
manuale di “uso e manutenzione” scari-
cabile dal sito www.tramec.it

1.16 Verniciatura
Le carcasse in ghisa e le flange delle
grandezze 90, 110 e 130 sono verniciate
di colore BLU RAL 5010 mentre quelle in
alluminio delle grandezze 89, 75, 63, 50,
40 e 30 sono sabbiate.

)
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1.14 Installation

The gearbox has to be mounted to pre-
vent any vibration. Check carefully the
allignment gearbox / motor / machine
and use couplings whenever possible.
Check that devices to be mounted on the
gearbox feature ISO h6 tolerance for the
shafts and ISO H7 for the holes.

If the gearbox is installed outdoors, we
reccomend the use of the breather plug
with valve, except size 30-40-50-63-75-
89.

All reducers and gear motors mentioned
in this catalog are intended for industrial
use and operation at a ambient tempera-
ture between -20°C and +40°C, at an al-
titude of max. 1000 m above sea level.

For all other instructions check the
“Use and Maintenance Manual” which
can be downloaded from our web site
www.tramec. it

1.15 Maintenance

All worm gearboxes, except for the type
X130, are lubricated for life with synthetic
oil SHELL OMALA S4 WE 320.

For this reason they do not require any
particular maintenance, except for ex-
ternal cleaning (avoid the use of solvents
which might damage gaskets and oil
seals) and observance of the schedules
for oil change as reported in the “Use
and Maintenance Manual” which can be
downloaded from our web site www.tra-
mec.it

1.16 Painting

Size 90, 110 and 130 have cast iron
housings and flanges painted BLUE RAL
5010.

The housings of sizes 89, 75, 63, 50,
40 and 30 are made in aluminium and
sandblasted.

1.14 YcTaHOBKa

3aKkpenuTe pefykTop Takum obpasom,
4TOObI n3bexaTb Bmbpauun "
BbIPOBHATb PenyKTop C ABUraTeneMm u
NCMONb3YEMON CUCTEMON, WCMOb3YS,
Mo BO3MOXHOCTW, COE€ANHUTEsIbHbIE
MYy(ThI.

MpoBepunTs, 4yTO OpraHbl,
yCTaHaB/IMBAEMblE  Ha  PEeAyKTOpbl,
numetoT gonycku ISO hé gns sanos n I1SO
H7 ona oTBepcTui.

Ecnn pepykTop ycTaHaBAMBaeTCA Ha
OTKPLITOM BO34yXe, PEKOMEHAOYETCS
NCNOMb30BaTb  MPYXWHHbIA  CanyH,
Kpome Tunopasmepos 30-40-5063-75-
89.

Bce pepykTopbl ¥ MOTOP-pefyKTOopbI,
npuBeaEHHble B HacTosALEeM
PYKOBOACTBE, MpefHa3HayeHbl  AJid
MPOMBbILLNEHHOrO WCMONb30BaHUA MNpPK
TemMnepaType OKpyXKatowen cpegbl OT
-20 ° C po + 40 ° C Ha MaKCMManbHOMN
BbicoTe 1000 M HaZ ypoBHEM MOpS.

Bce apyrune npegynpexaexus
npuMBOAATCA B PYKOBOLCTBE IO
“3Kcnayatauum n TexobcayxmBaHuio”,
KOTOPbI MOXHO CKayaTb Ha Cante
www.tramec.it

1.15 Texobcny>xuBaHue

Bce  4epBsa4yHble pefLyKTopa, 3a
ncknovyeHneMm X130, nmetoT CMasKky Ha
BECb CPOK CNyObl, peann3oBaHHY C
CUHTEeTMYeckoM Macnom Tuna SHELL
OMALA S4 WE 320.

He HyxpatoTcs B 0CObbIX onepauusx
TexobcnyXnBaHna  KpoMe  BHELUHEN
OYNCTKM, npu 3TOM Henb34
MCMONb30BaTb pacTBoOpUTENM, 4TOOLI
He noBpeanTb YNAOTHUTENbHbIE
Konbua, W Heobxoaumo cobnwoaaTb
BCE yKa3aHUs Mo 3aMeHe Macsa yepes
yKa3aHHble WHTepBasbl, NPWBEAEHHbIE
B PYKOBOACTBE MO “3KcCnayaTtauum u
TexobCNyXBaHNID"”, KOTOPbLIA MOXHO
CKa4vaTb Ha canTe www.tramec.it

1.16 Okpacka

YyryHHble Kopnyc " naHubl
Tunopasmepos 90, 110 n 130 okpaLLeHbl
B CMHU LuBeT RAL 5010, a antoMHMEBbIE
Kopnyc u hnaHubl TUNnopasmepos 89, 75,
63, 50, 40 1 30 npoLwin NecKoCTPYMHYI0
06paboTKy.
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Caratteristiche

| riduttori a vite senza fine della serie X
sono disponibili nelle versioni alberata
XA e con predisposizione per attacco
motore XF-XC. La grandezza 89 &
disponibile solo nella versione XC.

La versione XF (campana + giunto), ca-
ratterizzata da una piu ampia versatilita
ai diversi tipi di applicazioni, presenta
un piu elevato rendimento rispetto a
quello della serie compatta XC la quale,
a sua volta, presenta il vantaggio di un
ingombro piu ridotto.

La carcassa monoblocco € in ghisa
nelle grandezze 90, 110 e 130, in
alluminio pressofuso per le grandezze
30, 40, 50, 63, 75 e 89.

La vite senza fine & in acciaio legato
cementato-temprato ed ¢ rettificata.

La corona ha il mozzo in ghisa con ri-
porto di fusione dell’anello in bronzo.

Le carcasse in ghisa sono verniciate
BLU RAL5010 mentre quelle in allumi-
nio sono sabbiate.

Viene fornito I'albero uscita cavo di se-
rie ed esiste un’ampia disponibilita di
accessori: seconda entrata, cuscinetti
conici sulla corona, flangia uscita, albe-
ro lento con 1 o 2 sporgenze, limitatore
di coppia con cavo passante, braccio di
reazione, kit protezione albero cavo, kit
protezione limitatore di coppia.

2.

)
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1 Characteristics

X series worm gearboxes are available
in the following versions : XA with shaft,
XF and XC suitable for motor mounting
assembling. The size 89 is only avail-
able in the XC version.

The XF version (bell + joint) suits a wid-
er range of applications and provides
higher efficiency than the XC compact
version, which actually offers reduced
space requirement.

The enbloc housing is in cast-iron
for sizes 90, 110 and 130, in die-cast
aluminium for sizes 30, 40, 50, 63, 75
and 89.

The worm shaft is in case-and quench-
hardened alloy steel and ground.

The worm wheel has a cast-iron hub
provided with inserted cast-bronze
ring.

The housings in cast iron are painted
BLUE RAL 5010, those in aluminium
are sandblasted.

The hollow output shaft is supplied as
standard. A broad range of accesso-
ries is available: second input, tapered
roller bearings on the worm wheel, out-
put flange, single or double-extended
output shaft, torque limiter with through
hollow shaft, torque arm, hollow shaft
protection Kit, torque limiter protection
kit.

2.1

XapaKTepucTuku

YepBsaYyHble peaykTopbl cepum X
BbINYCKAOTCA B BEPCUAX C BasoOM
XA n ona npsMoro nogkaovYeHus Ha
nsuratens XF-XC. Tunopa3mep 89 B
Hann4mm Tonbko Ans sepcum XC.

Bepcus XF (cTakaH + mydTa), 6bonee
YHMBEpCaNibHas W MoAXoauT AOns
Pa3HbIX TWMOB MNPWMEHEHUS, UMeeT
6onee BbicokuiA KM No OTHOLLIEHUIO
K KOMMakTHon cepun XC, KoTopas,

B CBOWO oYepedb, OT/IMYAETCA
YyMEHbLIEHHbIMU rabapuTHbIMU
pa3mepamu.

Tunopa3mepsl 90, 110 n 130 umeloT
MOHOJIMTHBIA  YYTryHHbIA KOPMyC, a
Tunopasmepsbl 30, 40, 50, 63, 75 n
89 wumelOT Kopnyc W3 anloMUHUS,
OT/ZINTOrO MOJA LaBNEHUEM.

3aKaNléHHOro
CTaJibHOro

YepBAYHbIA Ban  u©3
LUeMeHTUPOBaHHOIro

CnnaBa, WANgOBaHHbIN.

YepBsYHbIA BEHeL, UMEET YYryHHyo
cTynuuy ¢ 6poH30BbIM  KOJIbLIOM,
HaHECEHHbIM JIMTbEBLIM CMOCOBOM.

YyryHHble KOpryCbl OKpalleHbl B LiBET
CUHW RAL5010, a antoMuHuUEBbIE
MPOLLN NecKoCTPYnHYyto 0bpaboTky.

B  cTaHZapTHylO  KOMMAeKTauuto
BXOOWT TMONbIA  BbIXOOHOW  BaJ,
a TakXe eCTb LWupoKas ramma
KOMMAEKTYIOWMX: BTOPOA BXOAHOM
BaJl, KOHU4Yeckme NOALWNMHUKN
Ha BbIXOAHOM  Bajny, BbIXOLHON

naHew, UeNbHbLIN TUXOXOAHbLIA Ban,
OLHOCTOPOHHUIA MAN LBYXCTOPOHHUN,
OrpaHNynTENb KPYTALLEro MOMEHTa C
MoJIbiIM CKBO3HbIM BaJiloM, MOMEHTHbIN
pblyar, 3aLUTHbIN KOMMAEKT
nosioro BaJjia, 3aWMUTHBLIA KOMMIEKT
OrPaHNYNTENS KPYTALLErO MOMEHTA.
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Ha3Ha4yeHue

2.2

2.2 Designation

Designazione

2.2

EAYKTOPbI
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50

B3, B6
B7, B8
V5, V6

SeA

F1S-F2S-F3S

F1D-F2D-F3D

F12-F22-F32

Aluminium
AnioMUHUIA
90
110
130

Ghisa
Cast iron

HyryH

& =7
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xoqieabuwiom
auly BZUAS BJIA B aIoPNpIY

*: 89 TonbKo ¢ TMNOM Bxoaa C

*: 89 only with input type C

*: 89 solo con tipo di entrata C

Tuvn Bxopa

Input type

Tipo entrata

XF..

XC..

XA..




2.3 Lubrificazione

| riduttori a vite senza fine serie X, tranne
la grandezza 130, sono forniti completi di
lubrificante sintetico a base PAG con indi-
ce di viscosita ISO VG320.

Si raccomanda di precisare sempre, in
fase di ordine, la posizione di lavoro de-
siderata.

Per ulteriori dettagli consultare pag. 12
paragrafo 1.13.

Posizioni di montaggio

)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.3  Lubrication

X series worm gearboxes, except for the
size 130, are supplied with synthetic lu-
bricant, PAG base, viscosity index ISO
VG320.

Mounting position always to be specified
when ordering.

For more details, see page 12, paragraph
1.13.

Mounting positions

2.3 CMasbiBaHue

YepBsAyHble penyKTopbl cepum
X, Kpome  Turopasmepa 130,
YKOMMJIEKTOBaHbI CUHTETUYeCKomn

CMa3kKon Ha ocHoBe PAG c MHOEKCOM
BA3kocTn ISO VG320.

PekomeHOyeTCs BcCerga YykasbiBaTb
npu 3akase Tpebyemyo paboyyto
nosunumto.

JononHuTensbHas MHpopMaLma

npuBOAUTCSA Ha cTp. 12 B naparpade
1.13.

MonoxxeHue B NnpocTpaHCTBE

Carico e sfiato / Filling and breather
3anosiHeHve 1 CTpaB/vBaHme

@ Livello/ Level / YpoBeHb

VW Scarico / Drain /| Cnus

Nei corpi in alluminio 30, 40, 50, 63, 75 e 89 &
presente un solo tappo di riempimento olio.

30, 40, 50, 63, 75 and 89 aluminium housings
have one oil filling plug only.

Ha anioMmuHmeBbix kopnycax 30, 40, 50, 63,
75 n 89 nMmeeTcs TONbKO OAHA 3aJIMBHaA
KpbilIKa Macna.

Q.ta olio / Oil quantity | K-Bo macna [lt]
Posizione di montaggio / Mounting position / Mo3uums cbopku
B3 B6 - B7 B8 V5 -V6
30 0.015 0.030 0.015
40 0.040 0.060 0.040
50 0.080 0.120 0.080
63 0.160 0.220 0.160
X 75 0.260 0.340 0.260
89 0.450 0.750 0.450
90 1.1 0.9 1 1.5
110 2.2 1.8 1.6 2.6
130 3.6 3 2.5 3.8




2.4  Posizione morsettiera
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2.4 Terminal board position

i

2.4 TMo3uuusa KNeMMHOU KOPOOKHM

>
172\
@

B6 B7
7
10
€
D
V5

Specificare sempre in fase di ordinazio-
ne la posizione di montaggio e la forma
costruttiva.

Posizione morsettiera v. pag. 35-36
(PM=1; PM=2)

Mounting position always to be specified Bcerfga yka3biBaeT Npu COCTaBlEHUN

when ordering.
Terminal board position see page 35-36
(PM=1; PM=2)

3aKasa nosuumio cbopku u hopmy
KOHCTPYKL UK.

Mo3numnsa KNeMMHON KOpobKkn CM. CTp.
35-36 (PM=1; PM=2)
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2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble
n, = 2800 XA XC - XF
ny T2M P Tz P1 e Input - |IEC o
i . Rd Peo FS’
" | [min-] [Nm] ) [kWE | (Nm] | [kW] B5/B14 B5 B14
5 560  0.89 14 | 092 | 56 037 25
30 | 75 373 086 16 | 072 8 037 20
10 280  0.84 16 | 0.56 11 037 15
15 187 | 0.81 17 | 0.41 15 037 1.1
20 140 | 0.76 15 | 0.29 13 025 12 63
25 112 | 074 16 | 0.25 16 025 1.0
30 93 0.71 - 13 | 0.18 13 018 1.0 & e 22 e =
a 40 70 065 16 | 0.18 16 018 1.0
Ko 50 56 0.62 15 014 14 043 1.1
1.4 65 43 | 057 17 | 0.13 17 043 10
80 35 | 054 13 | 0.09 13 0.09 1.0 —
100 28 | 052 12 | 007 16 0.09 08
n, =1400 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 S |npUt - IEC i
i . Rd P FS’
" min] @ | INm] kW] | [Nm] kW) B5/B14 B5 B14
5 280 0.87 040 19 064 | 65 022 29
30 | 75 187 | 0.84 0.0 21 0.49 9 022 22
10 140  0.82 040 | 22 0.40 12 022 18
15 93 077 030 | 22 028 17 022 13
20 70 072 | 0.20 19  0.19 18 018 1.1 63
25 56 069 0.0 21 0.18 21 018 1.0
30 47 | 066 0.20 20 015 18 043 1.1 2 e 2 e 2
a 40 35 059 020 | 21 013 | 21 013 1.0
K| 50 28 | 055 0.20 19  0.10 17 0.09 1.1
1.4 65 22 | 051 010 | 20 @ 0.9 20 0.09 1.0
80 18 | 048  0.10 17  0.06 16 0.06 1.0 —
100 14 | 045  0.10 14 0.05 18 0.06 0.8
n, =900 XA XC - XF
ny T2M P Tz P1 XC |npUt - |[EC XF
i . Rd Peo FS’
" | [min-1] (NSRRI (Nm] | [kW] B5/B14 B5 B14
5 180 | 0.85 23 0.51 59 013 39
30 | 75 120 | 0.82 25  0.38 9 013 29
10 90  0.80 25 030 11 013 23
15 60 | 075 25  0.21 15 043 16
20 45 | 0.69 2 015 19 043 12 63
25 36 066 24 014 | 23 0413 1.1
30 30 063 | 21 0.10 18 0.09 12 & ) = i <5
2 40 23 | 055 24 010 | 21 0.09 1.1
Ko 50 18 | 052 21 0.08 16 0.06 1.1
14 65 14 048 22 007 | 20 006 1.1
80 11 0.44 19 | 0.05 11 003 17 —
100 9 0.42 15 | 0.03 13 0.03 1.1
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P T2 P1 XC |nput - IEC YF
i . Rd P FS’
" minT] @ | INml kW] | [Nm] kW] B5/B14 B5 B14
5 100 | 0.83 29 0.36 — — —
30 | 75 67 | 0.80 31 027 _ — —
10 50 | 0.77 31 0.21 _ — _
15 33 | 0.72 31 0.15 — — —
20 25 | 0.66 26 0.10 — — — 63
25 20 | 062 27 0.09 — — —
30 17 059 — | 25 o007 | — — _— L
2 40 13 0.51 28 007 — — —
[Kg| 50 10 | 048 25 006 | — — —
14 65 8 0.43 25 005 — — —
80 6 0.40 20 003 — — — —
100 5 0.38 16 0.02 — — —
* ATTENZIONE: |a coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque *  BHWUMAHMUE: MaKC/MaJsibHO

zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz-
zando il fattore di servizio: Toy = To X FS’

*

[T2n] must be calculated using the follow-

ing service factor : Toy =T, x FS’

cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

NCMONb3yeMbl KPyTAWMA MOMEHT [T2M]
[O/KeH ObITb paccymTaH C MOMOLLbIO
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2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 Input - |IEC
i . Rd P FS’ Xc XF
" [min-T] @[N] [kW] | [Nm]  [kW] B5/B14 B5 B14
5 560 0.88 25 1.67 | 11.3 0.75 2.2
40 | 75 373 o087 30 | 13 | 17 075 158
10 280 0.86 31 1.1 22 0.75 1.4
15 187 | 0.82 32 0.76 32 0.75 1.0 71 o
20 140  0.80 31 0.57 30 0.55 1.0
25 12  0.76 27 0.41 24 0.37 1.1
30 93 073 | 35 047 | 28 037 13 e AN —
2 40 70 0.70 33 0.35 24 0.25 1.4
m 50 56 0.65 30 0.27 28 0.25 1.1
2.4 65 43 0.61 28 0.21 24 0.18 1.2 . 56
80 35 0.58 26 0.16 21 0.13 1.3
100 28 0.55 25 0.13 24 0.13 1.0
n, = 1400 XA XC - XF
n; Tom P T, P, Input - IEC
i . Rd P FS’ Xc XF
" min-] @ [ INm] (kW] | [Nm] kW] B5/B14 B5 B14
5 280 0.87 0.80 34 1.14 | 16.3 0.55 2.1
40 7.5 187 0.85 0.80 40 0.92 24 0.55 1.7
10 140 0.83 0.70 41 0.73 31 0.55 1.3
15 93 0.79 0.50 42 0.52 30 0.37 1.4 7 .
20 70 0.76 0.50 40 0.39 38 0.37 1.0
25 56 0.72 0.40 35 0.29 31 025 11
30 47 0.68 0.40 41 0.29 35 025 1.2 e 4 & 2 al e -
* 40 35 0.64 0.30 38 0.22 38 0.22 1.0
m 50 28 0.59 0.30 38 0.19 36 0.18 1.1
2.4 65 22 0.54 0.20 35 0.15 31 0.13 1.1 . 56
80 18 0.52 0.20 33 0.12 31 0.11 1.1
100 14 0.49 0.20 28 0.08 30 0.09 0.9
n, =900 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - |[EC
. Rd P FS’ Xc XF
" [min-T] @ [ INm] - [kW] | [Nm] (kW] B5/B14 B5 B14
5 180 0.85 42 0.93 | 16.7 0.37 2.5
40 | 75 120 083 48 072 | 25 037 20
10 90 0.81 48 0.56 32 0.37 1.5
15 60 0.76 49 0.40 45 0.37 1.1 71 .
20 45 0.74 46 0.29 39 0.25 1.2
25 36 0.69 42 0.23 33 0.18 1.3
30 30 0.65 - 48 0.23 37 0.18 1.3 e “ e = i e -
b 40 23 0.61 42 0.16 33 0.13 1.3
m 50 18 0.55 42 0.14 38 0.13 1.1
2.4 65 14 0.51 39 0.11 32 0.09 1.2 . 56
80 11 0.48 37 0.09 37 0.09 1.0
100 9 0.45 30 0.06 29 0.06 1.0
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - |[EC
. Rd P FS’ XC XF
" [min-1] ° A (Nl | W) B5/B14 B5 B14
5 100 0.83 51 0.64 71 0.09 71
40 7.5 67 0.81 58 0.50 10 0.09 55
10 50 0.79 59 0.39 14 009 44
15 33 0.73 59 0.28 19 0.09 3.1 71 .
20 25 0.70 55 0.20 24 009 23
25 20 0.65 43 0.15 28 0.09 1.7
30 17 0.61 o 58 0.17 31 0.09 1.8 e 7 = = e e o
2 40 13 0.57 52 0.12 39 0.09 1.3
B | so 10 o051 51 011 | 44 009 12
2.4 65 8 0.46 45 0.08 52 0.09 09 . 56
80 6 0.44 42 0.06 | 61* 0.09 0.7*
100 5 0.41 32 0.04 | 71* 0.09 04
* ATTENZIONE: |la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y] must be calculated using the follow- ncnonb3yembin KPyTALWNUNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Toy =T, X FS’'  ing service factor : Ty = T, x FS’ [OJKeH ObiTb paccynTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

*
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2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
nz Tom P T, P, Input - IEC
i . Rd P FS’ XC XF
" [min-T] @[N] [kW] | [Nm]  [kW] B5/B14 B5 B14
5 560  0.89 4 29 | 228 15 19
50 | 75 373 o088 51 | 23 | 34 15 | 15
10 280 0.86 54 18 | 44 15 12
15 187  0.84 57 13 | 47 14 12 oo —
20 140  0.81 58 1.0 | 42 075 14
25 112 | 0.78 50 075 | 50 075 1.0
30 93 075 | 55 071| 42 055 1.3 il Rl S B
a 40 70 072 54 063 | 54 055 1.0
g 50 | 56 | 0.68 56 | 048 | 43 | 037 1.3
4.0 65 | 43 | 0.64 53 037 | 53 037 10 63
80 | 35 | 061 48 029 | 41 | 025 1.2
100 28 0.58 45 023 | 35 | 018 13
n, = 1400 XA XC - XF
n; TZM P Tz P1 Input - |IEC
i . Rd P FS’ Xc XF
I [min-1] © | [Nm] [kW] | [Nm] [kW] HE - =
5 280 087 12 | 62 21 | 267 09 23
50 (75 187 08 12 | 70 16 | 40 09 18
10 140 084 10 | 73 13 | 52 09 | 14
15 93 080 080 | 74 090 | 74 09 10 oo —
20 70 078 070| 75 071 | 58 055 1.3
25 | 56 074 060 | 65 051 | 47 037 14
30 47 071 060 | 66 046 | 53 037 1.2 i CONURC N R —
a 40 35 067 050 | 69 038 | 68 0.37 1.0
Ko 50 28 062 040 | 70 033 | 53 025 1.3
4.0 65 22 058 040 | 64 025| 64 025 10 63
80 18 054 040 | 60 020 | 53 018 1.1
100 14 051 030 | 55 016 | 45 043 1.2
n, =900 XA XC - XF
n; Tom P T P, Input - IEC
. . Rd P FS’ XC XF
" [min-] ° IR N | kW] B5/B14 B5 B14
5 180 0.85 75 166 | 33.8 075 22
50 | 75 120 o084 83 123 | 50 075 16
10 90 0.82 8 098 | 66 075 13
15 60 0.78 8 071 68 055 13 o —
20 45 075 87 054 | 59 037 15
25 36  0.71 75 040 | 70 037 11
30 30 067 — | 79 037 79 037 10 v U N
2 40 23 063 75 028 | 67 025 1.1
B | so 18 o059 80 026| 78 025 10
4.0 65 | 14 | 0.54 74 020 | 67 0418 1.1 63
80 11 | 0.51 67 016 | 56 | 013 1.2
100 9 047 58 012 | 45  0.09 1.3
n, =500 XA XC - XF
na Tom P T, P, Input - IEC
) Rd P FS’ Xc XF
" [min-T] @ [ INm] - [kW] | [Nm]  [kW] B5/B14 B5 B14
5 100 0.84 92 | 1.15 | 143 | 018 6.4
50 | 75 67 o082 100 085 | 21 018 47
10 50 | 0.80 104 068 | 28 018 3.8
15 33 | 0.75 106 049 | 39 048 27 oo —
20 25 072 104 038 | 50 0.18 2.1
25 | 20 | 0.68 88 027 | 58 018 15
30 17 063 | 98 027 | 65 018 15 i L e
a 40 13 | 059 95 021 | 81 | 018 1.2
B | 50 10 o054 94 018 | 93 048 1.0
4.0 65 8 050 86 014 | 56 0.09 15 63
80 6 | 046 77 011 | 63 009 1.2
100 5 043 61 007 | 74 0.09 08
* ATTENZIONE: |la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y] must be calculated using the follow- ncnonb3yembin KPyTALWNUNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Toy =T, X FS’'  ing service factor : Ty = T, x FS’ [OJKeH ObiTb paccynTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

*



)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
nz Tom P T, P, Input - IEC
i . Rd P FS’ XC XF
" [min-T] @[N] [kW] | [Nm]  [kW] B5/B14 B5 B14
5 560  0.89 79 | 52 | 455 3 1.7
63 | 75 373 088 88 39 | 68 3 | 13
10 280 0.87 94 | 32 | 89 3 1.1
15 187 0.84 98 23 | 95 22 10 90 —
20 | 140 0.83 110 19 | 8 | 15 1.3
25 112 0.81 93 14 | 76 11 12
30 93 077 — |10 14 | 87 114 13 Y R
a 40 70 074 M7 12 | 111 114 11
I&l 50 | 56 | 0.70 97 081 | 90 | 075 1.1
6.6 65 43 067 98 066 | 81 055 12 — 71
80 35 064 91 052 | 65 037 14
100 28  0.60 83 041 | 75 | 037 1.1
n, = 1400 XA XC - XF
n; Tom P T, P, Input - IEC
i ) Rd P FS’ XC XF
I min-1] © fINm] | [kW] | [Nm]  [kW] BeEid Bs B1d
5 280 088 18 | 1M1 37 | 54 | 18 20
63 | 75 187 087 18 | 120 27 | 80 18 15
10 140 085 16 | 127 22 | 105 18 1.2
15 93 081 12 | 130 16 | 125 15 11 90 —
20 70 080 12 | 144 13 | 120 114 1.2
25 | 56 077 10 | 118 090 | 118 09 1.0
30 47 073 090 | 142 | 095 | 134 09 1.1 £l R RO —
2 40 | 35 069 0.80 | 150 | 0.79 | 142 075 1.1
[Kg| 50 28 065 070 | 122 055 | 122 | 0.55 1.0
6.6 65 22 061 060 | 122 045 | 100 037 12 @ — 71
80 18 058 060 | 113 036 | 79 025 1.4
100 14 053 050 | 102 028 | 91 025 1.1
n, =900 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - |[EC
. Rd P FS’ Xc XF
" [min-T] @ [ INm] - [kW] | [Nm] (kW] B5/B14 B5 B14
5 180  0.87 135 29 | 69 15 19
63 | 75 120 o085 144 21 | 102 15 14
10 90  0.83 150 1.7 | 133 1.5 | 1.1
15 60 0.79 152 12 | 139 11 11 90 —
20 45 077 167 1.0 | 123 | 075 14
25 36 074 140 071 | 109 | 0.55 1.3
30 30 070 ~— | 164 074 | 122 | 055 1.3 Y RN —
a 40 23 | 066 171 | 061 | 154 055 1.1
m 50 | 18 | 0.61 141 | 044 | 120 037 1.2
6.6 65 | 14 | 057 139 035 | 98 025 14 — 71
80 11 054 128 028 | 115 | 0.25 1.1
100 9 050 15 022 | 95 018 1.2
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - |[EC
. Rd P FS’ Xxc XF
" [min-1] ° A (Nl | W) B5/B14 B5 B14
5 100  0.85 169 208 | 20 | 0.25 8.3
63 | 75 67 083 177 15 | 30 025 59
10 50 | 0.81 182 1.2 | 39 025 47
15 33 | 0.76 184 084 | 55 025 34 90 —
20 25 0.74 200 070 | 71 | 025 28
25 | 20 0.71 165 049 | 85 | 025 1.9
30 17 065 | 195 052 | 94 025 | 2.1 e N
a 40 13 0.62 201 043 | 118 025 1.7
B | 50 10 o056 165 031 | 135 025 1.2
6.6 65 8 052 161 025 | 163 025 10 — 71
80 6  0.50 148  0.19 | 137 048 11
100 5 045 122 014 | 77 | 0.09 16
* ATTENZIONE: la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y must be calculated using the follow- wncnonb3yembin KpyTAWMNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Ty =T, X FS’  ing service factor : Ty = T, x FS’ Ao/MKeH ObITb paccymTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-hakTopa: T2M = T2 x FS'

*



)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 Input - |EC
b RO Pe fvm pow | N g P8 BS)I(BC14 B5 R
75 7.5 373  0.89 131 5.8 125 5.5 1.0
10 280 0.88 143 | 4.8 | 120 4 1.2
15 187 085 152 | 35 | 131 3 12 112 — | =
20 140 0.84 172 3.0 171 3 1.0 100
25 112 0.82 155 22 | 154 22 1.0
30 93 078 — |170 21 | 120 15 14 90 7 12 90 8o 112 90
2 40 70 0.75 183 18 | 154 15 1.2
I&I 50 56  0.73 166 | 1.3 | 136 1.1 1.2 80
9.0 65 43 0.69 155 1.0 114 | 0.75 14 —
80 35 0.66 145 0.80 | 135 0.75 1.1 71
100 28 0.62 131 062 | 159 0.75 0.8
n, = 1400 XA XC - XF
n; T2M P Tz P1 Input - IEC
i ming R Poolinm) powp | (Nmp wg FS 3531(31 4 Bs XF B14
75 7.5 187 087 2.5 180 4.0 178 4 1.0
10 | 140 0.86 23 | 193 3.3 | 176 3 1.1
15 93 083 19 | 202 24 | 187 22 11 112 - =
20 70 081 17 | 226 20 | 199 1.8 1.1 100
25 56 078 15 | 202 15 | 200 1.5 | 1.0 . 0
30 47 074 12 | 220 15 | 167 | 1.1 1.3 90 71 400 90 8 450 90 —
* 40 35 0.71 1.1 235 1.2 213 1.1 1.1
BL’I 50 28 067 1.0 211 0.92 | 206 0.9 1.0 80
9.0 65 22 063 090 | 195 0.70 | 154 0.55 13 —
80 18 060 0.80 | 182 055 | 180 @ 0.55 1.0 71
100 14 056 0.70 | 162 0.43 | 210 0.55 0.8
n, =900 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - IEC
b RO Pe fvm pow | N g P8 35)1(314 B5 R
75 7.5 120 0.86 215 3.1 | 205 3 1.0
10 90 0.84 229 26 | 197 22 1.2
15 60 | 0.81 237 19 | 231 18 1.0 112 - =
20 45 0.78 263 1.6 250 1.5 1.1 100
25 36 0.76 233 1.2 221 11 1.1
30 30 071 — | 254 11 | 249 14 10 90 71 12 90 80 112 90 —
a 40 23 0.67 270 0.94 | 214 0.75 1.3
Ky 50 18 | 0.64 241 0.71 | 186 0.55 1.3 80
9.0 65 14 0.59 221 054 | 151 | 0.37 1.5 —
80 1 | 0.56 205 043 | 177 037 1.2 71
100 9 0.52 184 0.34 | 203  0.37 0.9
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 Input - |IEC
b RO Pe fvm g | N g P8 35)/(214 B5 S
75 75 67 0.84 265 2.2 90 | 0.75 2.9
10 50 0.82 279 18 | 118 0.75 24
15 33  0.78 286 13 | 167 075 1.7 112 — | =
20 25 0.75 315 1.1 216 | 0.75 1.5 | 100
25 20 0.72 278 0.80 | 260 @ 0.75 1.1
30 17 067 — | 302 079|288 075 1.1 90 7 12 90 80 12 90 —
* 40 13 0.63 317 066 | 265 0.55 1.2
Kg ] 50 10 | 0.59 282 0.50 | 210 0.37 1.3 80
9.0 65 8 0.55 257 038 | 251 037 10 —
80 6 0.52 238 0.30 | 197 @ 0.25 1.2 71
100 5 0.47 206 0.23 | 161 | 0.18 1.3
* ATTENZIONE: la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y must be calculated using the follow- wncnonb3yembin KpyTAWMNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Ty =T, X FS’  ing service factor : Ty = T, x FS’ Ao/MKeH ObITb paccymTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-hakTopa: T2M = T2 x FS'

*



)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XC
ny Tz P1 |npUtxc-: IEC
b miny Re Po [Nm] (kW] Fs B5/B14
89 7.5 373  0.89 171 7.5 1.2
10 280 0.88 165 5.5 1.3
15 187 @ 0.86 241 5.5 1.0 112
20 140 0.84 230 4 1.2 100 .
25 112 | 0.83 212 3 1.2
30 93 0.79 — 243 3 1.1 90
b 40 70 0.77 230 2.2 1.3
m 50 56 0.74 278 2.2 1.0
13.0 65 43 0.71 235 1.5 1.1 —
80 35 0.68 205 1.1 1.2 80
100 28 0.64 163 0.75 1.3
n, = 1400 XC
n; Tz P1 |npUtx(-: IEC
I min-7 Rd P [Nm] (kW] Fs B5/B14
89 7.5 187 0.88 3.0 247 5.5 1.2
10 140 086 2.5 236 4 1.3
15 93 084 22 256 3 1.2 112
20 70 082 2.0 334 3 1.1 100 o
25 56 080 1.8 299 2.2 1.1
30 47 0.76 1.5 340 2.2 1.0 90
* 40 35 072 1.3 355 1.8 1.1
m 50 28 069 1.1 353 1.5 1.0
13.0 65 22 0.65 1.0 317 1.1 1.0 —
80 18 0.63 1.0 309 0.9 1.0 80
100 14 0.58 0.80 217 0.55 1.2
n, =900 XC
ny Tz P1 Inputxé IEC
I ming RAPe (Nm] (kW] Fs B5/B14
89 7.5 120  0.86 206 3 1.7
10 90 0.85 270 3 1.3
15 60 0.82 286 2.2 1.3 112
20 45 0.79 371 2.2 1.1 100 .
25 36 0.77 369 1.8 1.0
30 30 0.73 — 416 1.8 1.0 90
2 40 23 0.69 440 1.5 1.0
B | 50 18 o066 384 1.1 1.0
13.0 65 14 0.62 319 0.75 1.1 —
80 11 0.59 274 0.55 1.2 80
100 9 0.54 313 0.55 1.0
n, =500 XC
ny Tz P1 InpUtX(-: IEC
I ming RAPe (Nm] (kW] Fs B5/B14
89 7.5 67 0.84 91 0.75 4.7
10 50 0.83 118 0.75 3.7
15 33 0.79 169 0.75 2.7 112
20 25 0.76 219 0.75 2.3 100 .
25 20 0.74 265 0.75 1.7
30 17 0.68 — 294 0.75 1.6 90
2 40 13 0.65 371 0.75 1.4
B | so 10 o061 439 0.75 1.1
13.0 65 8 0.57 388 0.55 1.1 —
80 6 0.54 305 0.37 1.3 80
100 5 0.49 344 0.37 1.0
* ATTENZIONE: la coppia massima * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO

utilizzabile [Tou] deve essere calcolata [T/ must be calculated using the wcnonb3yemblil KPYTALLMA MOMEHT [T2M]
utilizzando il fattore di servizio: Toy = T, following service factor : Ty, = T, x FS’ [OJKeH ObiTb paccynTaH C MOMOLLbIO
x FS’ cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

*



)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 Input - |IEC
by RO Pe fvm pow | N g P8 35)7314 B5 T B14
90 7.5 | 373  0.89 209 92 | 171 75 | 1.2
10 280 0.88 223 7.4 165 5.5 1.3
15 | 187 0.86 241 | 55 | 241 | 55 1.0 | 112
20 140 0.84 272 4.7 230 4 1.2 100
25 112  0.83 255 36 | 212 3 1.2 o
30 93 079 — |270 33 | 243 3 1.1 90 12 90 80 12 90 —
a 40 70 077 293 28 | 230 22 13
I@I 50 56 | 0.74 278 22 | 278 22 | 1.0
23.6 65 43 0.71 250 | 16 | 235 15 1.1 —
80 35 0.68 238 1.3 205 11 1.2 80
100 28 0.64 212 097 | 163 | 0.75 1.3
n, = 1400 XA XC - XF
n; T2M P Tz P1 |npUt - IEC
i min] R Poolinm) pwp | (Nmp wg FS Bs)/(|(3:1 4 Bs XF B14
920 7.5 187 0.88 3.0 290 6.5 247 5.5 1.2
10 140 086 25 | 305 52 | 236 4 1.3
15 93 084 22 | 320 3.7 | 256 3 1.2 | 112
20 70 082 20 | 360 3.2 | 334 3 1.1 100
25 56 080 18 | 332 24 [ 299 22 1.1 - o e
30 47 076 1.5 350 2.3 340 2.2 1.0 90 100 90 80 100 90 —
* 40 35 072 1.3 377 1.9 355 1.8 1.1
Bﬂ 50 28 069 1.1 353 1.5 353 1.5 1.0
23.6 65 22 065 10 | 317 11 | 317 | 11 | 10 —
80 18 063 10 | 309 090 | 309 09 1.0 80
100 | 14 0.58 0.80 | 264 0.67 | 217 | 0.55 @ 1.2
n, =900 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - IEC
by RO Pe fvm pow | N g P8 8;7314 B5 T B14
90 7.5 120 0.86 345 50 | 206 3 1.7
10 90 0.85 362 4.0 270 3 1.3
15 60 | 0.82 377 | 29 | 286 | 22 13 | 112
20 45 0.79 419 25 371 2.2 1.1 100
25 36 0.77 385 1.9 369 1.8 1.0 -
30 30 073 — |416 18 | 416 1.8 1.0 90 195 90 80 112 90 —
2 40 23 | 0.69 440 15 | 440 15 | 1.0
[Kg] 50 18  0.66 398 1.1 |38 11 1.0
23.6 65 14 0.62 358 0.84 | 319  0.75 1.1 —
80 11 0.59 337 068 | 274  0.55 1.2 80
100 9 0.54 313 055 | 313 | 0.55 1.0
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 InpUt - IEC
b RO Pe fvm g | N g P8 35)7314 B5 2 B14
90 75 67 084 430 36 | 91 075 47
10 50 0.83 443 28 | 118 075 3.7
15 33 0.79 456 2.0 169  0.75 27 112
20 25 0.76 502 1.7 219 075 23 100
25 20 0.74 459 1.3 265 0.75 1.7 -
30 17 068 — | 483 12 | 204 075 1.6 90 195 90 80 j13 90 —
2 40 13 0.65 512 1.0 | 371 075 14
Kg ] 50 10 | 0.61 467 0.80 | 439 0.75 | 1.1
23.6 65 8 | 0.57 417 0.59 | 388 0.55 | 1.1 —
80 6 0.54 391 048 | 305 @ 0.37 1.3 80
100 5 0.49 345 0.37 | 344 @ 0.37 1.0
* ATTENZIONE: |la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y] must be calculated using the follow- ncnonb3yembin KPyTALWNUNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Toy =T, X FS’'  ing service factor : Ty = T, x FS’ [OJKeH ObiTb paccynTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

*



)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 o Input - |IEC o
i . Rd P Fs’
" [min-] ° R (N | A B5/B14 B5 B14
110 | 75 373 089 345 151 | 343 15 1.0
10 280 0.88 368 122|332 1 1.1
15 187  0.86 404 92 | 331 75 12 . B
20 140 0.85 465 80 | 435 75 1.1
25 112 0.84 441 62 | 393 55 1.1
30 93 080 — | 459 56 | 450 55 1.0 103 132 112 90 132 — —
a 40 70 0.78 503 47 | 424 4 12 920
N [ 50 s o076 476 37 | 388 3 12 —
440 | 65 43 073 47 26 | 354 22 12 —
80 35 0.70 400 21 | 287 15 14 920
100 28 066 364 16 | 339 15 1.1
n, = 1400 XA XC - XF
n; T2M P Tz P1 o |npUt - IEC =
in . Rd  Pg Fs’
[min-] R (Nm] | [kW] B5/B14 B5 B14
110 | 75 187 088 43 | 480 106 | 415 92 12
10 140 087 40 | 504 85 | 446 75 1.1
15 93 084 32 | 543 63 | 475 55 11 . B
20 70 083 30 | 623 55 | 623 55 1.0
25 56 081 27 | 578 42 | 554 4 10 112 112
30 47 077 22 | 601 38 | 472 3 13 e 132 | 12 90 1322 — —
2 | 40 35 074 20 |65 32 | 606 3 1.1 90
B | so0 28 o072 18 | 608 25 | 538 22 1.1 —
440 | 65 22 068 16 | 528 18 | 451 15 12 —
80 18 065 15 | 503 14 | 390 114 13 90
100 14 061 13 | 458 1.1 | 458 14 1.0
n, =900 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 @ InpUt - IEC e
i . Rd P Fs’
" [min-] ° A (Nl | W] B5/B14 B5 B14
110 | 75 120 o087 578 83 | 381 55 15
10 90  0.86 600 6.6 | 500 55 1.2
15 60  0.83 641 49 |56 4 12 . B
20 45 081 720 42 | 685 4 1.1
25 36  0.79 672 32 | 628 3 1.1
30 30 074 — | 697 29 |52 22 13 10a 132 192 90 132 — —
a 40 23 071 749 25 | 664 22 1.1 920
1 | so 18 o068 697 19 | 653 1.8 1.1 —
440 | 65 14 064 603 14 | 487 11 12 —
80 11 061 5711 11 | 570 11 1.0 920
100 9 057 513 085 | 450 0.75 1.1
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 XC InpUt - |[EC XE
i . Rd P FS’
" [min-] ° A (Nl | W) B5/B14 B5 B14
110 | 75 67 085 718 59 | 183 15 3.9
10 50 084 738 46 | 240 15 3.1
15 33 0.80 778 34 | 384 15 23 . _
20 25 0.78 866 29 | 446 15 1.9
25 20 0.76 802 22 | 542 15 15
30 17 070 — | 832 21 |603 15 14 105 132 192 90 132 — —
2 40 13 067 886 1.7 | 765 1.5 1.2 920
B | 50 10 o064 820 13 | 671 14 1.2 —
440 | 65 8 059 705 096 | 553 075 13 —
80 6 056 664 077 | 643 075 1.0 920
100 5 052 594 060 | 542 055 1.1
* ATTENZIONE: |la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y] must be calculated using the follow- ncnonb3yembin KPyTALWNUNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Toy =T, X FS’'  ing service factor : Ty = T, x FS’ [OJKeH ObiTb paccynTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

*
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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.5 Dati tecnici 2.5 Technical data 2.5 TexHu4yeckKkue paHHble

n, = 2800 XA XC - XF
ny T2M P Tz P1 XC Input - IEC .
in . Rd Py FS’
[min-T] INm] kW] | INm] | [kW] B5/B14 B5 B14
130 7.5 373  0.90 530 23 345 15 1.5
10 280 0.89 549 18.1 | 455 15 1.2
15 187 0.87 636 143 | 490 11 1.3
20 140 0.86 733 125 | 645 11 1.1 132
25 112 085 710 | 98 [ 667 9.2 11 -
30 93 081 — | 729 88 | 622 75 1.2 12 132 }12 90 —
* 40 70 0.80 819 7.5 819 7.5 1.0
1 | so 56 o078 758 57 | 732 55 1.0
55.0 65 43 | 0.75 648 3.9 | 499 3 1.3
80 35 073 637 3.2 | 598 3 1.1 - 90
100 28  0.70 597 25 | 525 22 11
n, = 1400 XA XC - XF
n; T2M P Tz P1 o |npUt - IEC =
in . Rd Pso FS’
[min-] R (Nm] | [kW] B5/B14 B5 B14
130 7.5 187 | 0.89 | 6.0 736 | 16.2 | 418 9.2 1.8
10 140 | 0.88 | 5.5 756 | 12.6 | 552 9.2 1.4
15 93 | 085 | 44 | 855 | 9.8 | 803 | 9.2 | 1.1
20 70 | 084 | 41 | 974 | 85 | 860 @ 7.5 @ 1.1 132
25 56 0.83 | 3.9 920 6.5 778 5.5 1.2 12 - 12
30 47 [ 079 | 32 | 947 | 59 | 883 55 1.1 100 132 4090 90 —
* 40 35 076 | 2.8 | 1037 | 5.0 829 4 1.3
B | so 28 [074 | 26 | 950 | 38 | 757 3 13
55.0 65 22 |071] 23 [ 801 | 26 | 678 22 12
80 18 | 068 | 21 | 758 | 21 | 649 1.8 @ 1.2 90
100 14 | 064 | 1.8 | 699 | 16 | 655 1.5 1.1
n, =900 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 @ InpUt - IEC e
[ .4 Rd P F§’
" [min-] ° A (Nl | W] B5/B14 B5 B14
130 | 75 120 0.88 889 127 |38 55 | 23
10 90 0.87 905 9.8 508 5.5 1.8
15 60 0.84 1016 7.6 735 55 14
20 45 0.82 1149 6.6 957 5.5 1.2 132
25 36 0.81 1074 5.0 860 4 1.3 -
30 30 076 — |1113 46 | 968 4 1.2 105 132 ]2 90 —
2 40 23 | 0.73 1208 3.9 | 930 3 1.3
[Kg] 50 18 0.70 1077 29 | 817 | 22 13
55.0 65 14 0.67 924 2.0 832 1.8 1.1
80 11 0.64 869 1.6 815 1.5 1.1 - 90
100 9 0.60 828 1.3 700 1.1 1.2
n, =500 XA XC - XF
ny TZM P Tz P1 XC InpUt - |[EC XE
i . Rd P FS’
" [min-] ° A (Nl | W) B5/B14 B5 B14
130 | 75 67 086 1109 9.0 | 228 1.85 4.9
10 50 0.84 1107 69 | 297 1.85 3.7
15 33 0.81 1230 53 | 429 1.85 29
20 25 0.79 1388 4.6 558 1.85 2.5 132
25 20 0.78 1266 3.4 689 1.85 1.8 -
30 17 072 — |1320 32 | 763 1.85 1.7 105 132 112 90 —
2 40 13 0.69 1423 27 | 975 | 1.85 1.5
Kg ] 50 10  0.66 1261 2.0 | 1166 | 1.85 1.1
55.0 65 8 | 0.63 1095 14 | 860 | 1.10 1.3
80 6 0.59 1082 1.2 992  1.10 1.1 - 90
100 5 0.55 945 0.9 788 | 0.75 1.2
* ATTENZIONE: |la coppia massima utiliz- * WARNING: Maximum allowable torque * BHUMAHMUE: MaKCMMasbHO
zabile [T,y] deve essere calcolata utiliz- [T,y] must be calculated using the follow- ncnonb3yembin KPyTALWNUNA MOMEHT [T2M]
zando il fattore di servizio: Toy =T, X FS’'  ing service factor : Ty = T, x FS’ [OJKeH ObiTb paccynTaH C MOMOLLbIO

cepsuc-pakTopa: T2M = T2 x FS*

*
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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.6 Momenti d’inerzia [Kg-cm?] 2.6 Moments of inertia [Kg-cm?] 2.6 MoOMeHTbl MHepUuKn [Kr cM?]

(riferiti all’albero veloce in entrata) (referred to input shaft) (0THOCSTCSA K BLICTPOXOAHOMY BXOAHOMY
Basny)
{ xc Hj XF
in XA
D]E] B5 - B14 B5 - B14
IEC 56 IEC 63 IEC 56 IEC 63
5 0.077 0.130 0.127 0.122 0.123
7.5 0.058 0.112 0.109 0.102 0.103
10 0.049 0.103 0.100 0.093 0.094
X30 15 0.042 0.097 0.094 0.087 0.087
20 0.039 0.095 0.092 0.084 0.084
25 0.038 0.094 0.091 0.083 0.083
30 0.038 0.093 0.090 0.083 0.084
40 0.037 0.093 0.090 0.082 0.082
50 0.037 0.092 0.089 0.081 0.082
65 0.024 0.079 - 0.069 0.069
80 0.024 0.079 - 0.069 0.069
100 0.024 0.078 - 0.069 0.069
{ xc Uj XF
in XA
D]B B5 - B14 B5 B5 - B14
IEC 56 IEC 63 IEC 71 IEC 56 IEC 63 IEC 71
5 0.242 - 0.391 0.463 0.289 0.447 0.464
7.5 0.170 - 0.321 0.356 0.217 0.375 0.391
X40 10 0.144 - 0.272 0.347 0.190 0.348 0.365
15 0.125 - 0.266 0.340 0.171 0.329 0.346
20 0.094 - 0.263 0.338 0.141 0.298 0.315
25 0.091 - 0.262 0.337 0.137 0.295 0.312
30 0.113 - 0.262 0.337 0.160 0.318 0.335
40 0.087 - 0.261 - 0.134 0.292 0.309
50 0.087 0.182 0.261 - 0.133 0.291 0.308
65 0.069 0.182 0.261 - 0.116 0.274 0.290
80 0.069 0.182 0.261 - 0.115 0.273 0.290
100 0.068 0.182 0.261 - 0.115 0.273 0.290

XAD]}EI [& XC Dj XF

B5 - B14 B5 B5 - B14
IEC 63 IEC 71 IEC 80 IEC 63 IEC 71 IEC 80
5 0.744 - 0.922 1.046 0.978 0.955 1.558
7.5 0.499 - 0.684 0.935 0.733 0.750 1.313
10 0.417 - 0.602 0.853 0.651 0.668 1.231
X50 15 0.358 - 0.543 0.794 0.593 0.609 1173
20 0.281 - 0.523 0.774 0.516 0.532 1.096
25 0.272 - 0.513 0.764 0.506 0.523 1.086
30 0.323 - 0.508 0.759 0.557 0.574 1.137
40 0.262 0.315 0.503 - 0.496 0.513 1.076
50 0.183 0.313 0.501 - 0.417 0.434 0.997
65 0.136 0.311 0.499 - 0.370 0.387 0.950
80 0.136 0.310 0.498 - 0.370 0.387 0.950
100 0.135 0.309 0.498 - 0.370 0.386 0.950




“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.6 Momenti d’inerzia [Kg-cm?] 2.6 Moments of inertia [Kg-cm?] 2.6 MoOMeHTbl MHepUuKn [Kr cM?]
(riferiti all’albero veloce in entrata) (referred to input shaft) (0THOCSTCSA K BLICTPOXOAHOMY BXOAHOMY
Bany)

) XA = [ﬂ XC Hj XF

B5 - B14 B5 B5 - B14
IEC 71 IEC 80 IEC 90 IEC 71 IEC 80 IEC 90

5 1.853 - 2.431 2.671 2.632 2.766 3.844

7.5 1.363 - 1.949 2.269 2.142 2.276 3.354

10 1.158 - 1.744 2.063 1.936 2.070 3.148

X63 15 1.011 - 1.597 1.916 1.789 1.924 3.001
20 0.710 - 1.545 1.864 1.489 1.623 2.701

25 0.679 - 1.514 1.833 1.458 1.592 2.670

30 0.922 - 1.508 1.828 1.701 1.835 2.913

40 0.660 0.966 1.495 - 1.439 1.573 2.651

50 0.653 0.959 1.488 - 1.431 1.565 2.643

65 0.552 0.955 1.484 - 1.330 1.465 2.542

80 0.550 0.953 1.482 - 1.329 1.463 2.541

100 0.549 0.952 1.481 - 1.327 1.462 2.539

XAD]}EI E XC Dj XF

B5 - B14 B5 B5 - B14
IEC 71 IEC 80 IEC90 IEC 100-112 IEC 80 IEC 90 IEC 100-112
7.5 2.970 - - 3.712 4.462 5.138 5.066 6.837
10 2.492 - - 3.234 3.984 4.661 4.588 6.359
X75 15 2.151 - - 2.893 3.643 4.320 4.247 6.018
20 1.567 - - 2.774 3.523 3.735 3.662 5.433
25 1.501 - - 2.709 3.458 3.670 3.597 5.368
30 1.946 1.615 1.575 2.689 3.438 4.115 4.042 5.813
40 1.451 - 1.573 2.659 - 3.620 3.547 5.318
50 1.435 - 1.570 2.642 - 3.603 3.531 5.302
65 1.158 1.609 1.569 2.633 - 3.326 3.253 5.024
80 1.153 1.605 1.565 2.629 - 3.322 3.249 5.020
100 1.150 1.602 1.562 2.626 - 3.318 3.246 5.017
| {xc
In
B5 - B14
IEC 80 IEC 90 IEC 100-112
7.5 6.898 7.671
10 - 5.875 6.648
15 - 5.144 5.917
X389 20 - 3.398 5.661
25 - 3.256 5.520
30 - 3.215 5.479
40 - 3.151 -
50 - 3.115 -
65 2.024 3.096 -
80 2.014 3.087 -
100 2.008 3.080 -
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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.6 Momenti d’inerzia [Kg-cm?] 2.6 Moments of inertia [Kg-cm?] 2.6 MoOMeHTbl MHepUuKn [Kr cM?]

(riferiti all’albero veloce in entrata) (referred to input shaft) (0THOCSTCSA K BLICTPOXOAHOMY BXOAHOMY
Basny)
{ xc Uj XF
in XA
D]E B5 - B14 B5 B5 - B14
IEC 80 IEC 90 IEC 100-112 IEC 80 IEC 90 IEC 100-112
7.5 6.167 6.898 7.671 8.335 8.263 10.033
10 5.143 - 5.875 6.648 7.312 7.239 9.010
X90 15 4413 - 5.144 5.917 6.581 6.508 8.279
20 2.653 - 3.398 5.661 4.821 4.749 6.519
25 2.511 - 3.256 5.520 4.680 4.607 6.378
30 3.974 - 3.215 5.479 6.142 6.070 7.841
40 2.406 - 3.151 - 4.574 4.502 6.273
50 2.371 - 3.115 - 4.539 4.467 6.237
65 1.672 2.024 3.096 - 3.841 3.768 5.539
80 1.663 2.014 3.087 - 3.831 3.759 5.530
100 1.656 2.008 3.080 - 3.825 3.752 5.523

{ xc Dj XF
W XA

mi B5 - B14 B5 B5 -B14

IEC 90 IEC 100-112  IEC 132 IEC 80 IEC 90 IEC 100-112  IEC 132

7.5 16.247 - 17.980 20.038 20.584 20.535 20.711 22.704
10 13.386 - 15.119 17177 17.723 17.674 17.851 19.843
X110 15 11.343 - 13.076 15.134 15.679 15.631 15.807 17.799
20 6.655 - 8.367 14.418 10.992 10.943 11.120 13.112
25 6.257 - 7.969 14.020 10.594 10.545 10.722 12.714
30 10.117 - 11.850 13.908 14.453 14.405 14.581 16.573
40 5.965 - 7.677 - 10.302 10.254 10.430 12.422
50 5.866 - 7.578 - 10.203 10.154 10.330 12.323
65 3.792 5.592 7.510 - 8.128 8.080 8.256 10.248
80 3.770 5.570 7.489 - 8.107 8.059 8.235 10.227
100 3.755 5.555 7474 - 8.092 8.044 8.220 10.212

] xc Uj XF
XA
D:IIE] B5 -B14 B5
IEC 90 IEC 100-112  IEC 132 IEC 90 IEC 100-112  IEC 132
7.5 42.80 - 40.70 42.78 48.92 49.22 50.01
10 35.06 - 32.96 35.04 41.18 41.48 42.27
X130 15 29.53 - 27.43 29.51 35.66 35.96 36.74
20 18.95 - 16.68 27.58 25.07 25.37 26.16
25 17.80 - 15.52 26.42 23.92 24.22 25.00
30 26.22 - 24.12 26.20 32.34 32.64 33.42
40 17.09 - 14.81 25.71 23.21 23.51 24.29
50 16.80 - 12.57 - 22.92 23.22 24.00
65 12.53 10.46 14.35 - 18.66 18.96 19.74
80 12.48 10.41 14.30 - 18.60 18.90 19.68
100 12.44 10.37 14.26 - 18.56 18.86 19.65




“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.7 Dimensioni 2.7 Dimensions 2.7 TlabapuTHble pa3Mepbl
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2.7

Dimensioni

2.7

Dimensions
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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

Flangia pendolare / Shaft-mounted flange / YcTaHaB/MBaeMbIi Ha Ban diaHeL,

4 Fori / HoleOTBepcTua

90°

40 - 50

4 Fori / HoleOTBepcTua

2.7

FabapuTHblie pa3Mepbl

63-75-89-90-110-130

8 Fori / HoleOTBepcTua |

b2 be
Albero uscita cavo B ‘,701 %w ﬁgigﬁggata
S G I N5/ HS o
D2 de
X|A|a|B b b b, c | % D2 E|f| S| H|H|[H|h|h/ | h
30 | 80 | 54 | 56 | 44 | 3 5 | — |315| 9 | 14 | — | 40 | 65| 55 | 97 | 40 | 57 | 71 | 27 | 44
40 | 105 | 70 | 71 | 60 | 4 6 39 | 11 | 18 | 19 | 50 | 65 | 60 | 125 | 50 | 75 | 90 | 35 | 55
50 125 | 80 | 8 | 70 | 5 8 46 | 14 | 25 | 24 | 60 | 85 | 70 | 150 | 60 | 90 | 104 | 40 | 64
63 | 147 | 100 | 103 | 85 | 6 8 | — |56 | 19| 25 | — | 72| 9 | 80 | 182 | 72 | 110 | 130 | 50 | 80
75 | 176 | 120 | 112 | 90 | 8 8 8 | 60 | 24 | 28 | 30 | 86 | 11 | 95 |2195/ 86 |133.5| 153 | 60 | 93
89* | 203 | 140 | 130 | 100 | — | 10 | 10 | 70 | — | 35 | 32 | 103 | 13 | 110 |248.5| 103 |1455| 172 | 70 | 102
90 | 203|140 | 130 | 100 | 8 | 10 | 10 | 70 | 24 | 35 | 32 | 103 | 13 | 110 |248.5| 103 |[1455| 172 | 70 | 102
110 [252.5| 170 | 143 | 115 12 | — |775| 28 | 42 | — |1275| 14 | 130 |310.5/127.5| 183 | 210 | 85 | 125
130 {2925 200 | 155 | 120 | 10 | 14 | 14 | 85 | 38 | 45 | 48 |147.5| 15 | 180 | 355 |147.5|207.5| 240 | 100 | 140
X | K. Kf L M M. M, N P, R Ru S te t; X
30 | 315 57 15 | M6x8 | M4x10 |M5x7.5| 445 | 29 65 | 354 | 55 [102| 163 | — | 15
40 | 40 75 20 |M6X10|M4X12 M5X10| 575 | 365 | 75 | 424 | 6 |125| 208 | 218 | 15
50 | 50 82 25 | M8x10 |M5x13 | M6x10| 67.5 | 435 | 85 | 53.7 | 7 16 | 283 | 273 | 15
63 | 63 95 vedipag.| 30 |M8x14 M8x20|Méx12| 77.5 | 53 95 | 60.8 | 8 | 215 283 | — 2
75 | 75 |112-110M f:?ae Fé?%e 40 | M8x14 | M8x20 | M8x12| 95 57 | 115 | 707 | 10 | 27 | 313 | 333 | 2
89* | 90 122 36 —  |M10x18] — |M8x14| — 67 | 130 | 707 | 12 | — | 383 | 353 | 2
90 | 90 122 40 |M10x18/ M8x20 |M8x14| 105 | 67 | 130 | 70.7 | 12 | 27 | 383 | 353 | 2
110 | 110 153 50 |M10x18/ M8x20 M10x18| 130 | 74 | 165 | 850 | 14 | 31 | 453 | — | 25
130 | 130 173 70 |M12x20M10x25M10x16| 152 | 81 215 | 104 | 15 | 41 | 488 | 518 | 3

*: 89 solo con tipo di entrata C

(1): Tonbko ans PAM 71B14

*: 89 only with input type C

*: 89 Tonbko ¢ Tunom Bxopa C

*
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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.7 Dimensioni 2.7 Dimensions 2.7 TabapuTHblie pa3Mepbl

Vista da A/ View from A/ Bua c A

Flangia uscita / Output flange / BbixogHown hnaHew,

F..D F...S
Standard
Tipo ——
Tpe c @ - s J Q z
Tvn O
F1 66 50 54.5 23 6
30 F2 315
F3
F1 85 60 67 28 75-90 4 n°4 9 8
40 F2 39 85 60 97 58 75-90 4 n°4 9 8
F3 140 95 80 41 115 5 n°7 9 10
F1 94 70 90 44 85-100 5 n°4 1" 10
50 F2 46 160 110 89 43 130 5 n°7 1" "
F3
F1 142 115 82 26 150 5 n°4 1" "
63 F2 56 142 115 112 56 150 5 n°4 1" "
F3 160 110 80.5 245 130 5 n°4 1 12
F1 160 130 111 51 165 5 n°4 13 12
75 F2 60 160 110 90 30 130 6 n°4 1" 13
F3
F1 200 152 111 41 175 5 n°4 13 12
gg F2 70 200 152 151 81 175 5 n°4 13 13
F3 200 130 110 40 165 6 n°4 1 1
F1 260 170 131 53.5 230 6 n°8 13 15
110 F2 77.5 250 180 150 72.5 215 5 n°4 15 16
F3
F1 320 180 255
130 F2 85 300 230 140 % 265 7 n° 8% 16 16
F3
* Foratura ruotata di 22.5° * Drilling turned of 22.5° * OTBEPCTNS NOBEPHYTHI Ha 22.5°

*



2.7 Dimensioni

Flangia entrata / Input flange / BxogHon hnaHeLl, £

‘

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.7 Dimensions 2.7 TabapuTHblie pa3Mepbl

M

AN
V1

@V
£ # af
G1
R1
Y

EH ?
=g 1 o
PM =2 »L Z1

PM V4 Diametro fori PAM / Holes diameter IEC | AnameTp oTBepcTUin PAM

Xc 125 Gilglg| R Uiy Y 12| 5 75/ 10|15 20| 25|30 40| 50 | 65 | 80 | 100
56 B5 80 |+|<]100]| 4 | 7 8 8/ 99999999 ]9]|]9]9]09
30 |56B14 50|+|+| 65 [35| 6 8 80| 8] 999999999 ]9]9]o9
63 B5 95|+« [115] 4 | 9 8 140 8 |1 M (M| MM [ ||| 11|11 /] 7]/

63 B14 60|/ 75 4|6 8 s M MMMl /717111

56 B5 80|-][<]100] 4 |7 8 1209 /1 /71T 1T 1T 7T 7] 7]9]9]9]09

56 B14 50 .| 65 [35] 6 4 [so | 8|/ /77791999
40 63 B5 95|+« [115] 4 | 9 8 140l 9 [ MMM MM |11 |11 |11 |11 ] 11][11]11]Mn"
63 B14 60 .| 75 |35] 6 4 o [s | MMM 1 |1 1| 1|11 11N
71B5 110] « |« | 130 |45] 9 8 160 | 10 | 14 |14 | 14 [ 14 |14 [ 14 |14 [ 14 | /1 | | | 1 | [
71B14 70|-]+] 8 35| 7 8 105 8 |14 [ 1414141414144 1 [ 1 1 11

63 B5 95|+ [115]4 |9 8 ol ol /Tl

63 B14 60 .| 75 |35] 6 4 oo s |/ |71 7 111N
50 | 7185 110[ « |« | 130 |45]| 9 8 160 | 10 | 14 |14 | 14 [ 14 | 14 |14 | 14 | 14 | 14 | 14 | 14 | 14
71B14 70 .| 85 [35] 7 4 [105] 8 |14 |14 |14 |14 |14 |14 | 14 | 14 | 14 | 14 | 14 | 14

80 B5 130] |+ | 165 |4.5] 11 8 2001019191919 191919 |19 ]| / |/ | 1|/

80 B14 80 +]<]100] 4 | 7 8 120/ 10 |19 |19 191919191919 /[ 1 [ 111
71B5 110[ <[ -[13045] 9 8 w6010 / [ /T /T T 1T 1171 1141141141414
71B14 70 .| 85 [35] 7 4 (10510 /7 | 7 |7 0 1|1 141141414 | 14

80 B5 130] « |+ | 165 [4.5] 11 8 20010191919 /19|19 /19|19 |19 |19 |19 | 19 | 19

63 gop1a 80 -[100] 47 4 [120[ 10191919 19|19 19|19 19|19 |19 | 19 | 19
90 B5 130] |+ | 165 |4.5] 11 8 200 | 10 |24 [ 24 |24 |24 |24 24 | 24| / | 1 | 1 | 1 | /

90 B14 95|+ 115] 4 |85 8 140 | 10 | 24 |24 |24 |24 |24 |24 24| 1/ | 1 | 1 [ 1 |1
71B5 110« [+ [ 130 [45] 9 8 160 | 10 | / / / / fl o el ] 14 ] 14 ] 14
71B14 70 .| 85 [35] 7 4 [105] 11 ] / / / / LT a ) 1414 | 14

80 B5 130] |+ | 165 |4.5] 11 8 2010 /| /| /711 /71119191919 |19 | 19

75 80 B14 80 «[100] 4|7 4 (12011 |/ |7 |7 1 |/ |1 1919|1919 |19 | 19
90 B5 130+ |« | 165 |4.5]| 11 8 200 | 10| / |24 | 24 | 24 |24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24

90 B14 95 <1154 ]9 4 [140 | 11| / |24 |24 |24 |24 |24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24
100/112B5 [180| |+ | 215] 5 | 14 8 250 | 13| / |28 | 28|28 | 28|28 |28 | / | / |/ | /| [/
100/112B14 [110| « | - | 130 |4.5] 9 8 160 | 11 | / |28 |28 |28 |28 |28 28| / | /| 1 111

80 B5 130 [+ | 165 [4.5] 11 8 2010 /1 /71 /7171711177101 17177 1719]19]19

80 B14 80 -[100] 47 4 (12011 /7 7y V) 1919 19
89 905 130] |+ | 165 |4.5] 11 8 200 | 10| / |24 |24 |24 |24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24
90 90814 95 <1154 |9 4 [ 140 11| / |24 |24 |24 |24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24 | 24
100/112B5 [180| |+ | 215| 5 | 14 8 250 | 13| / |28 |28 |28 |28 |28 |28 | / | [/ | [/ | [ | [/
100/112B14 (110 « | » | 130 [4.5] 9 8 160 | 11| / | 28|28 28|28 [28 28| / |/ |/ [ 111

90 B5 130] - 165 | 5 | 11 4 200 (12 /7 [ 7 [ 7 L1 11 11 11 l24] 1 |24]24]24

90 B14 95 <115 5|9 4 (14012 7 | 1 |71 1 11| 1 |24 1 | 242424
110 100/112B5 [180] » 215 | 5 [ 14 4 250 [ 14 | / | 28| 28 | 28 |28 | 28|28 |28 |28 |28 |28]|28
100/112 B14 | 110 -[130] 5] 9 4 [160] 12| / | 28| 28 | 28 |28 |28 |28 | 28| 28| 2812828
132 B5 230] « 265 | 5 | 14 4 300 14| / | 38|38 [38 38|38 /38| / |/ |/ |1 ]|/

132 B14 130/ - 165 | 5 | 11 4 200 12| / [ 38|38 [38 3838|138 / | /[ |/ | [ ]|/

90 B5 130] - 165 | 5 | 11 4 200 (12| /7 [ 71 | 1 0 V1) 2424 24

90 B14 95 <115 5|9 4 (14012 7 01V 2424 24
130 100/112B5 [180] - 215 | 5 | 14 4 250 [ 14| / | 28| 28 | 28 |28 | 28 | 28 | 28 | 28 | 28 | 28 | 28
100/112 B14 | 110 -[130] 5] 9 4 [ 160 12| / | 28|28 |28 |28 |28 |28 |28 |28 28] 28] 28
132 B5 230 « 265 | 5 | 14 4 300 |14 | / [ 38|38 |38 |38[38|38|38| /| [/ | [ | [

132 B14 130] - 165 | 5 | 11 4 200 | 12| / | 38|38 |38 |38|38|38|38| /| /| /| [/

N.B.: Il montaggio STD di

Pu=2 solo quando
non & possibile il montaggio STD di Py=1.
N.B.: E’ possibile realizzare anche tutte le com-
posizioni ibride ottenibili dalle flange esistenti.

I a i CYLLEeCTBYIOLMX (haHLeB.

N.B.: STD mounting of Py=2 only if STD T[pumeyaHue. Cbopka STD PM=2, TO/IbKO
mounting of Py=1 is not possible. Korpaa HeBo3MoXxHa cbopka STD PM=1.

N.B.: it is possible to create hybrid combina- [puMevyaHne. MOXHO  BbIMOJHUTL  BCe
tions with the existing flanges. rmbpuLiHbIe COCTaBbI, NOJly4aeMble C MOMOLLbIO
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“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.7 Dimensioni 2.7 Dimensions 2.7 TabapuTHblie pa3Mepbl

Flangia entrata / Input flange / BxogHon thnaHey,

[
gV1H

-

4
D
G
R1
Y

Lz
PM V4
o o
XF IEC 1 2 G, Ke R, U, @ :C)Z OZCODZO o@ A Y Z,
56 B5 . . 80 82.5 100 3.5 7 8 120 8
56 B14 . 50 82.5 65 3.5 6 4 80 8
30 63 B5 . . 95 85.5 115 4 9 8 140 10
63 B14 . . 60 85.5 75 3.5 6 8 90 8
56 B5 . . 80 101.5 100 3.5 7 8 120 8
63 B5 . . 95 104.5 115 4 9 8 140 10
40 63 B14 . . 60 104.5 75 3.5 6 8 90 8
71B5 . . 110 111.5 130 45 9 8 160 10
71B14 . . 70 111.5 85 4 7 8 105 10
63 B5 . . 95 119.5 115 4 9 8 140 10
71B5 . . 110 126.5 130 4.5 9 8 160 10
50 71B14 . 70 126.5 85 3.5 7 4 105 10
80 B5 . . 130 136.5 165 4.5 1 8 200 10
80 B14 . . 80 136.5 100 4 7 8 120 10
71B5 . . 110 141.5 130 4.5 9 8 160 10
80/90 B5 . . 130 161.5 165 4.5 11 8 200 10
63 80 B14 . . 80 151.5 100 4 7 8 120 10
90 B14 . . 95 161.5 115 4 9 8 140 10
80/90 B5 . . 130 190 165 4.5 11 8 200 10
90 B14 . 95 190 115 4 9 4 140 10
75 100/112 B5 . . 180 200 215 5 14 8 250 14
100/112 B14 . . 110 200 130 4.5 9 8 160 10
80/90 B5 . . 130 200 165 4.5 11 8 200 10
90 B14 . 95 200 115 4 9 4 140 10
90 100/112 B5 . . 180 210 215 5 14 8 250 14
100/112 B14 . . 110 210 130 4.5 9 8 160 10
80/90 B5 . 130 235 165 4.5 1 4 200 12
100/112 B5 . 180 245 215 5 14 4 250 14
110 132B5 . 230 266 265 5 14 4 300 16
132B14 . 130 266 165 4.5 1 4 200 12
90 B5 . 130 281 165 4.5 M10 4 200 12
130 100/112 B5 . 180 289 215 5 13 4 250 16
132 B5 . 230 310 265 5 13 4 300 20

N.B.: Il montaggio STD di Py=2 solo quando N.B.: STD mounting of Py=2 only if STD MNpumedvaHue. Cbopka STD PM=2, To/bKO
non é possibile il montaggio STD di Py=1. mounting of Py=1 is not possible. Korpa HeBo3MOXHa cbopka STD PM=1.

*



2.8 Entrata supplementare

(vite bisporgente)

“PERFECTION IS A MASTERPIECE"

2.9 Limitatore di coppia

cavo passante

Il limitatore di coppia viene consigliato in
tutte quelle applicazioni che richiedono
una limitazione sulla coppia trasmissibile
per proteggere l'impianto e/o preservare
il riduttore evitando sovraccarichi o urti in-
desiderati quanto inaspettati.

E un dispositivo con albero dotato di cavo
passante, con funzionamento a frizione,
ed e integrato al riduttore, presentando
un ingombro limitato.

Concepito per lavorare a bagno d’olio, il
dispositivo risulta affidabile nel tempo ed
€ esente da usura se non viene mante-
nuto in condizioni prolungate di slittamen-
to (condizione che si verifica quando la
coppia presenta valori superiori a quelli di
taratura).

La taratura & facilmente regolabile
dall’esterno attraverso il serraggio di una
ghiera autobloccante che porta a com-
pressione le 4 molle a tazza disposte tra
loro in serie.

Il dispositivo non consente:

» l'impiego di cuscinetti a rulli conici in
uscita

» funzionamento prolungato in condizio-
ni di slittamento.

Nella tabella seguente vengono riportati

i valori delle coppie di slitamento Mas in

funzione del n° di giri della ghiera.

| valori di taratura presentano una tolle-

ranza del £10% e si riferiscono ad una

condizione statica.

In condizioni dinamiche & da notare che

la coppia di slittamento assume valori di-

versi a seconda del tipo e/o modalita in

cui si verifica il sovraccarico: con valori

maggiori in caso di carico uniformemente

crescente rispetto a volori piu contenuti in

seguito al verificarsi di picchi improvvisi di

carico.

NOTA: quando si supera il valore di tara-

tura si ha slittamento.

Il coefficiente di attrito tra le superfici di

contatto da statico diventa dinamico e la

coppia trasmessa cala del 30% circa.

E’ quindi opportuno prevedere uno stop

per poter ripartire al valore di taratura ini-

Ziale.

hollow shaft

The use of a torque limiter is advised
when the application requires the limita-
tion of the transmissible torque to safe-
guard the plant and/or to prevent from
unexpected and undesired overloads or
shocks which might damage the gearbox.
The torque limiter is a device equipped
with through hollow shaft and a friction
clutch. It is integrated with the gearbox,
therefore the space requirement is lim-
ited.

Designed to work in oil bath, the device
is reliable over time and is not subject to
wear unless kept under  conditions of
prolonged slipping (it occurs when the
torque values are higher than the calibra-
tion values).

Calibration can be easily adjusted from
outside by tightening the self-locking ring
nut which causes the compression of the
4 Belleville washers arranged in series.

The device does not go together with:
 the use of tapered roller bearings at
output
* Prolonged operation under slipping
conditions.
The following table shows the values of
Mys slipping torques depending on the
number of revolutions of the ring nut.
Calibration values feature a +10% toler-
ance and refer to static conditions.
Under dynamic conditions, the values of
the slipping torque differ depending to the
type of overload: the values are higher if
the load increase is uniform, the values
are lower if sudden load peaks occur.
NOTE: Slipping occurs when the setting
values are exceeded.
The friction coefficient between the con-
tact surfaces from static becomes dy-
namic and the transmitted torque is ap-
prox. 30% lower.
It is advisable to have a stop first in order
to have a restart based on the initial set-
ting value.

2.8 Additional input 2.8 BTopou BxoaHOMW Ban
(double extended shaft) (ABYX KOHLEBOWN YepBSAYHbIN
Bas)
N1 L
X J% L M N1 b t
ﬁ&b 30 9 15 | M4x10| 425 | 3 | 102
Mﬂﬁ\i’ 40 11 20 | M4x12| 525 4 12.5
\u = 50 14 25 | M5x13 | 62.5 5 16
T 63 19 30 | M8x20 | 74.5 6 21.5
d 75 24 40 | M8x20 | 91 8 27
89-90 24 40 | M8x20 | 108 8 27
110 28 50 | M8x20 | 132.5 8 31
130 | 38 70 |M10x25| 152 10 41
2.9 Torque limiter with through 2.9 OrpaHuyuTenb MOMeHTa

BpalleHUAa C NoJibiM CKBO3HbIM BaJIOM

OrpaHn4uTens  KPyTAWeEro  MOMeHTa
peKoMeHAyeTCa BO BCEX C/lyyYasX, Korpa
TpebyeTcs orpaHuyeHue nepefaBaemMoro
KpyTAWero MOMeHTa ANf  3aluThl
CUCTEMbI U/ NN peayKTopa OT Neperpy3ok
NN HeXenaTeNlbHbIX U HenpeaBuaeHHbIX

[apoB.

TO YCTPOMCTBO C NOJIbIM CKBO3HbLIM BasioM
(PUKLNOHHOTrO  JENCTBMUSA, BCTPOEHHOE
B PEAyKTOp W MMetolee OrpaHn4yeHHble
rabapuTHblE pa3Mepsbl.
MpeaHa3HaveHHoe 414 paboThbl BMaCasHON
BaHHE, 3TO YCTPOWCTBO UMeeT 60/bLIOok
pecypc n yCTOMYMBO K U3HOCY, €Ccan He
HaxoauTCS B YC/IOBUSIX ANUTENbHOrO
nNpobyKCoBbIBaHMA (COCTOAHNE, KOTOPOE
BO3HMKAET, KOrfa 3Ha4yeHne KpyTaero
MOMEHTa BblLLEe KannbpoBOYHOr0).
TapupoBaHwe  nerko  peryaupyeTtcs
CHapyXu  MOCPEACTBOM  3aTArMBaHMS
CamMobIOKMPYIOLLECS KOMbLEBOW Traiiku,
KoTopas COkuMaeT 4  TapenbyaTble
MPY>XWHbI, PacrnooXKeHHble
nocnefoBaTeNbHO APYr 3a APYroMm.

YCTPOMCTBO HE MO3BONISET:

* MCMO0Jb30BaHNE KOHNYECKMX POSINKOBbIX
MOALWMMNHUKOB Ha BbiXofe

s njuTenbHas pabota B
npobyKCcoBbIBaHUS.

B cnepyioweinn Tabanue npuBoasTCA
3HaYeHNs MOMeHTa npobyKCOBbIBaHMS
M2S B 3aBWCMMOCTM OT KOJIMYeCTBa
060pOTOB 3aXKMMHOr0 KoJbLia.

3HaYyeHns TapupoBaHWS UMEKT [LOMyCK
+10% © OTHOCATCA K CTaTU4eckomy
COCTOSHMIO.

B OuHaMuyeckmx ycnosuax —crepyet
OTMETUTb, YTO MOMEHT NpPobyKCOBbIBaHMS
MPWHWUMAET  pasHble  3HaYyeHWs B
3aBUCUMOCTW OT TUNa U / UK Pexuma, B
KOTOPOM BO3HMKaeT neperpyska: bonee

ycnosunax

BbICOKME 3HA4yeHus npu PaBHOMEPHO
yBeJIMYMBalOLLenCs Harpyske rno
CpaBHeHMto ¢ 6onee  ymMepeHHbIMM
3Ha4YeHMAMM  MNOCSie  BO3HWKHOBEHUSA
BHE3aMHbIX MUKOB Harpy3Ku.
MPUMEYAHUE: Korpa npeBblwaeTcs
3HayeHne  TapupoBaHWs, MPOUCXOAUT
npobyKCoBbIBaHME.

KoachpuumeHT TpeHus mMexay

KOHTaKTUPYIOLLMMUN MOBEPXHOCTAMM  OT
CTaTUYECKOr0 CTAHOBUTCS ANHAMUYECKIM
1 nepeLaBaeMbli MOMEHT BpaLleHus
NOHVKaeTca NpubansnTensHo Ha 30%.
Mo3ToMy HeobxoauMo MNpeaycMOTpeTb
0CTaHOBKY, 4TObbl BO306HOBMTL paboTy Ha
Ha4a/lbHOM 3a[laHHOM 3HaYeHUU.

*



E’ importante notare che la coppia di slit-
tamento non resta sempre la medesima
durante tutta la vita del limitatore.

Tende infatti a diminuire in rapporto al nu-
mero e alla durata degli slittamenti che,
rodando le superfici di contatto, ne au-
mentano il rendimento.

E quindi opportuno verificare periodica-
mente, soprattutto durante la fase di ro-
daggio, la taratura del dispositivo.

La dove sia richiesto un errore piu conte-
nuto nella taratura, & necessario testare
la coppia trasmissibile sull’ impianto.

Il dispositivo viene consegnato tarato alla
coppia riportata a catalogo T,y salvo di-
versa indicazione espressa in fase di or-
dinazione.

)
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It is important to note that the slipping
torque is not the same for the entire life of
the torque limiter. It usually decreases in
connection with the number and the dura-
tion of slippings, this is due to the surface
of the torque limiter becoming more en-
gaged, therefore increasing the efficiency.
For this reason it is advisable to check
the calibration of the device at regular
intervals, specially during the running-in
period. Should a smaller calibration er-
ror be required, it is necessary to test the
transmissible torque on the plant.

The torque limiter is supplied already cali-
brated at the torque value Ty, unless oth-
erwise specified in the order.

BaXHO  OTMeTUTS, 4yTO  MOMEHT
NPobyKCOBbLIBAHNS OCTAETCS OMHAKOBbIM
B TEYEHMW BCEro CpoKa 3KCriyaTauum

orpaHuynTens.

DaKTNYeCKMn OH WUMeeT  TeHAEeHLMo
K  CHVWXEHWO B 3aBUCMMOCTU  OT
KONMYeCcTBa U NPOAOSIKUTENBHOCTM

npobyKcoBbIBaHWMiA, KOTOPbIE, Mpy 06KaTke
KOHTaKTHbIX MOBEPXHOCTEN, yBENNYMBAIOT
NPOU3BOAUTENBHOCTD.

Mo3ToMy BaXKHO Nepuoanyeckn NpoBepaTb
, Tpexpe BCero, BO Bpemsa o0bKaTKu,
TapupoBaHue yCTPoncTBa.

Ecnu cnepnyeT cokpaTutb OWMBKY npu
TapupoBaHuu, Heobxo4uMMO TeCcTWPOBaTb
KPYTAWMA MOMEHT, nepeaaBaeMblii Ha
YCTaHOBKY.

YCTpOWNCTBO NOCTaBASAETCH TaPUPOBAHHbBIM
Ha MOMEHT BpaLLeHWs, NpPWBEAEHHbIN B
Katanore T2M npw OTCYTCTBUM [pPYyrux
YKa3aHuii npu 3akase.

N°. giri della ghiera di regolazione / N°. revolutions of ring nut / Kon. 060p0oTOB KOJbLLEBOW raliku HAaCTPONKN
X 3/4 ‘ 1 ‘ 1 1/4 ‘ 112 ‘ 134 ‘ 2 ‘ 2 1/4 ‘ 212 ‘ 2 3/4 ‘ 8 ‘ 3 14 ‘ 312 ‘ 3 34 ‘ 4 414 ‘ 412
Mas [Nm]
30 15 18 22 27 32
40 23 30 35 40 45 50 60
50 45 60 70 80 90 100 110
63 80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200
75 140 160 180 200 220 240 260 280 300
89 -90 230 280 310 330 350 380 410 435 460 490 510
110 420 500 560 670 730 810 910
130

Disposizione delle molle
Washers’ arrangement
PacrnonoxeHue npy>uH

adhirdhy

IN SERIE (min. coppia, max. sensibilita)
SERIES (min. torque, max sensitivity)
SERIE NOCJIEAOBATEJIbHOE (MWH. MOMEHT BpaLLEeHUS, MaKC.

4YBCTBUTEJNIbHOCTb)

X |c|lea|c| 2 M G
30 315|555 | 87 14 50x25.4x1.25| M25x1.5
40 39 65 | 104 | 18 (19) | 56x30.5x1.5 | M30x1.5
50 46 76 | 122 | 25 (24) | 63x40.5x1.8 | M40x1.5
63 56 91 147 25 71x40.5x2 | M40x1.5
75 60 | 100 | 160 | 28 (30) | 90x50.5x2.5 | M50x1.5

89-90 | 70 | 109 | 179 | 35(32) | 100x51x2.7 | M50x1.5
110 77.5|127.5| 205 42 125x61x4 | M60x2.0
130

() Arichiesta / On request / Mo 3asBke

Nella versione con limitatore non & previ-
sta la fornitura degli alberi lenti.

The version with torque limiter is supplied
without output shafts.

B Bepcun ¢
npenycMoTpeHa
BbIXOAHbIX BaJIOB.

orpaHn4ymnTenemM He
NoCTaBKa  UeEJIbHbIX

*
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2.10 Accessori 2.10 Accessories 2.10 KomnnekTtylouiue
Albero lento Output shaft LLenbHbIW BbIXOAHOW Bas
Albero lento semplice Albero lento doppio
Single output shaft Double output shaft
OOHOCTOPOHHWIA BbIXOAHOW Ban [BYXCTOPOHHUI BbIXOAHOWN Ban
Ab Bb Sb A
B S A
e
e e
= }—1- = = 1= s
© ©
ey - = < ] ™ e <
,,,,,, 8y o RS — Re] I © u alsiied Ee)
m m m m
L Lb
d d
X A B he d1 e L M m S A A b Bb he d1 e Lb Sb
30 30 62 14 185 | 20 | 945 | M6 16 | 25 30 29 64 14 | 185 | 20 | 126 | 25
40 40 77 18 19 | 235 | 30 | 120 | M6 16 3 40 39 79 18 | 235 | 30 | 161 3
50 50 90 25 24 | 315 | 40 (1435 M8 | 22 3.5 50 49 93 25 | 315 | 40 |195.5| 35
63 50 | 111 25 315 | 40 | 165 | M8 | 22 4 50 49 | 113 | 25 | 315 | 40 | 216 4
75 60 | 119 | 28 30 | 345 | 50 | 183 | M8 | 22 4 60 59 | 121 | 28 | 345 | 50 | 244 4
89-90 80 | 139 35 415 | 60 | 224 | M10 | 28 5 80 | 785 |1415| 35 | 415 | 60 | 305 5
110 | 80 |154.5 42 495 | 60 |2425| M10 | 28 8 80 | 775 | 157 | 42 | 495 | 60 |3225| 8
130 | 80 | 168 45 545 | 70 | 253 | M16 | 36 5 80 78 | 172 | 45 | 545 | 70 | 335 5
Braccio di reazione Torque arm MOMEHTHbIN pblyar
52 o X |a|b|D|E|H K| L O sl s2
AR 1 :
o [hese A | 30 [85]375[ 55 65| 8 |24 [1415[ 7 | 14] 4
- I ) I 40 |100| 45|60 |75 |10 (315 167 | 7 |14 | 4
o - I I 50 (10050 |70 85|10 |39 | 172 | 9 |14 | 5
63 (150 55|80 |95 |10 |49 | 227 | 9 |14 | 6
a1 ° )| 75 [200 70| 95 [115] 20 475/ 302 | 9 | 25| 6
= 89 -90/200| 80 |110|130| 20 |57.5| 312 | 11 | 25| 6
b a 110 |250|100|130(165| 25 |62 | 390 | 11 |30 | 6
Lt g 130 |250(125|180(215| 25 | 69 | 415 | 13 | 30 | 6
X

Kit di protezione:

Albero cavo / Hollow shaft /| Monbi Ban

|
-

Opzioni disponibili:

Cuscinetti a rulli conici corona

Protection Kit:

X A B Cc
30 12 13 39
40 14 15.5 44.5
50 15 16.5 54
63 17 19 60
75 17.5 20 70
89-90 | 215 24 80
110 22 25 96
130 22 25 130

Available options:

MNMpepoxpaHUTeNbHbIA KOMMNJIEKT:

Limitatore di coppia / Torque limiter /| OrpaHn4nTeNb MOMEHTa BpaLleHns

Tapered roller bearing on wormgear

X A B (o]
30 36 37 36
40 40 41.5 44
50 47 48.5 53
63 52 54 55
75 58 60 68

89-90| 60.5 63 70
110 72 75 85
130

JocTynHble onuuu:

MoOWNAHUK C KOHUYECKUMU pPOoJIMKaMu
BeHLUa
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2.11 Lista parti di ricambio 2.11 Spare parts list 2.1

XA - XF

MepeyeHb 3anyacTei

96.50

& |

96.40
07.01 9501 |
04.01 ‘ '

|y

. . Anelli di tenuta / Oilseals Cappellotto / Closed oil seal
X Cuscinetti / Bearings / MoAWNNHUKN Conl CanbHMKOBas KpbILLKA
94.02 95.01 95.02 95.03 95.25 95.26
6000 6005 *32005
30 10x26x8 25xA7x12 2554715 10/26/5.5 10/26/7 25/40/7 — @ 6x7
6201 6006 *32006
40 12x32x10 30x55x13 30x55x17 12/32/7 12/32/7 30/47/7 — o 32x7
6203 6008 *32008
50 17x40%12 40x68x15 40x68x19 1714017 1714017 40/62/8 — 2 40x7
30204 6008 *32008
63 | Joxa7xi525 | aoxesxis 40x68x19 2004717 2014717 40/62/8 - 0 47x7
30205 6010 *32010
75 25x52x16.25 50x80x16 50x80x20 25/152/7 2515217 50/72/8 — 2 52x7
32205 6010 *32010
90 25x52x19.25 50x80x16 50x80x20 25/52/7 25/52/7 50/72/8 @ 35x5 o 52x7
32206B 6012 *32012
110 30x62x21 25 60x95x18 60x95x23 30/62/7 30/62/7 60/85/8 @ 47x7 2 62x7
130 4 33820(:(83 2 7 55101155)( 20 7 5:121051:2 5 40/80/10 40/80/10 75/100/10 @ 52x7 2 80x10

* Cuscinetti a rulli conici a richiesta - Tapered roller bearings on request - MoAWNMHUK C KOHNYECKUMIW PONMKaMM MO 3aABKe

*




96.50

95.03

(1): solo con XC89 / only with XC89 / Tonbko ¢ XC89

96.55 07.01

&l

)
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XC

s . Anelli di tenuta / Oilseals Cappellotto / Closed oil seal
X IEC Cuscinetti / Bearings / Mo ALWWNHUKN CRnT CanbHMKoBas KpbILLKA
94.01 94.02 94.03 95.01 | 95.02 | 95.03 95.26
56 | 61804 (20x32x7) 6000 6005 *32005 | 20/32/5
30 |63 | 61804 (20x32x7) 10x26x8 | 25x47x12 | 25x47x15 | 20/32/5 | 10/20/7 | 2514077 @ 26x7
56 | 6303 (17x47x14) 1714717
6201 6006 *32006
40 S‘:’ ggg‘; ggﬁ;ﬂ‘z‘; 12x32x10 | 30x55x13 | 30x55x17 ;g%g 12/32/7 | 30/47i7 @ 32x7
63 | 6204 (20x47x14) 20/4717
6203 6008 *32008
50 ;(1) gggg ggzg;z% 17x40x12 | 40x68x15 | 40x68x19 ggj‘s‘gg 17/40/7 | 40/62/8 @ 40x7
71| 30305 (25x62x18.25) 25/62/7
30204 6008 *32008
63 gg ggggs ggig%;ff’) 20x47x15.25 | 40x68x15 | 40x68x19 ggﬁggg 20/47/7 | 40/62/8 @ 47x7
71| 30206 (30x62x17.25) 30/62/7
80 | 30206 (30x62x17.25) | 30205 6010 *32010 | 30/62/7
7S g0 | 32007 (35x62x18) | 25x52x16.25 | 50x80x16 | 50x80x20 | 35/62/7 | 20927 | 50/72/8 0 52x7
100/112 | 32008 (40x68x19) 40/68/10
80 | 6206 (30x62x16) 30/62/7
6205 C3 6010 *32010
B @ swisen | BB . S SSTmer o e
80 | 30206 (30x62x17.25) 30/62/7
322058 6010 *32010
90 103/‘112 22882 gigiggﬂg; 25x52x19.25 | 50x80x16 | 50x80x20 4305/2682/’170 25/527 | 50/72/8 @ 52x7
90 | 30208 (40x80x19.75) R 40/80/10
110 | 100/112 | 30208 (40x80x19.75) | 5,322088, | 6012 | 32012  [40/80/10| 30/62/7 | 60/85/8 2 62x7
132 | 32010 (50x80x20) ' 50/80/10
90 | 30208 (40x80x19.75) R 40/80/10
130 | 100/112 | 30208 (40x80x19.75) | ,33208 | 6015 | 32015 - T40/80/10]40/80/10(75/100/10 2 80x10
132 | 32010 (50x80x20) 50/80/10

* Cuscinetti a rulli conici a richiesta - Tapered roller bearings on request - * MoAWNNHUK C KOHNYECKUMIW PONMKaMK MO 3asiBKe
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Riduttori a vite senza fine / Worm gearboxes

Riduttori a ingranaggi / Helical and bevel helical gearboxes
Riduttori epicicloidali di precisione / Precision planetary gearboxes
Riduttori speciali / Special gearboxes

Variatori di velocita / Mechanical variators

GAMME DI PRODOTTO
RANGE OF PRODUCTS

“PERFECTION IS A MASTERPIECE”

TRAMEC s.r.l. - Via Bizzarri, 6 - 40012 Calderara di Reno (Bo) - Italy - Tel. +39 051728935 - Fax +39 051728937
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